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Rotary Hammer drill 850W
HDM1030P

Thank you for buying this FERM product. By
doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.

All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

1. SAFETY WARNINGS

WARNING
@ Read the enclosed safety warnings,
the additional safety warnings and
the instructions. Failure to follow the safety
warnings and the instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury. Save the

safety warnings and the instructions for future
reference.

The following symbols are used in the user
manual or on the product:

Read the user manual.

Denotes risk of personal injury, loss of life
or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this
manual.

Risk of electric shock

Immediately remove the mains plug from
the mains if the mains cable becomes
damaged and during cleaning and
maintenance.

) B> B>OJ

VY Always wear eye protection!
@ Wear hearing protection.
%2 Wear safety gloves.

Do not dispose of the product in
unsuitable containers.

hi4

Variable electronic speed

The product is in accordance with the
applicable safety standards in the
European directives.

3

Additional safety warnings for rotary

hammers

a) Wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

b) Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal injury.

c) Hold power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation
where the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord. Cutting
accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.

Electrical safety

When using electric machines always observe the
safety regulations applicable in your country to
reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read the following safety instructions and
also the enclosed safety instructions.

Class Il machine - Double insulation - You
u don’t need any earthed plug.

Always check that the voltage of the
power supply corresponds to the voltage
on the rating plate label.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk
of electric shock.

Replacement of power cords or plugs

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

S~
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Mains plug replacement (UK only)

If the moulded 3-pin plug attached to the unit is
damaged and needs replacing, it is important
that it is correctly destroyed and replaced by
an approved BS1363/13A fused plug and that
the following wiring instructions are followed.
The wires in the mains cable are coloured in
accordance with the following code:

* blue neutral

e brown live

As the colours of the wires in the mains cable
of the unit may not correspond to the coloured
markings identifying the terminals in the plug,
proceed as follows:

e The wire which is coloured blue must be
connected to the terminal which is marked
with the letter N or coloured black.

e The wire which is coloured brown must be
connected to the terminal which is marked
with the letter L or coloured red.

Use of extension leads

Only ever use approved extension leads that are
suitable for the power rating of the machine. The
minimum core thickness is 1.5 mm?. Whenever
using a reel extension lead, always fully unroll the
lead.

Immediately switch off the machine when:

e Excessive sparking of the carbon brushes.

e Interruption of the mains plug, mains lead or
mains lead damage.

e Defect switch.

e Smoke or stench of scorched isolation.

2. MACHINE INFORMATION

Intended use

This rotary hammer is intended for drilling holes
in masonry such as brick, concrete and similar
material. Furthermore, the machine can be used
as a demolition hammer in combination with the
SDS cold chisels provided. The machine is on no
account intended for other purposes.

A\

Not suitable for construction site usage

Technical specifications HDM1030P

Mains voltage 230-240V ~
Mains frequency 50 Hz
Power input 850 W
No-load speed 0-1250 /min
Max. Drill diameter

-Concrete (26 mm
-Steel 013 mm
-Wood 030 mm
Weight 3.3kg

Sound pressure (L) 92 dB(A) K=3 dB (A)

103 dB(A) K=3 dB (A)

Acoustic power (L,,,)

Vibration

16.1 m/s? K=1,5 m/s?
15.8 m/s?K=1,5 m/s?

Hammer drilling concrete a, ,,

Chiseling 3, cheq

Vibration level

The vibration emission level stated in this
instruction manual has been measured in
accordance with a standardized test givenin
EN60745. It may be used to compare one tool
with another and as a preliminary assessment of
exposure to vibration when using the tool for the
applications mentioned.

e Using the tool for different applications, or with
different or poorly maintained accessories,
may significantly increase the exposure level.

e The times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the
job, may significantly reduce the exposure
level.

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm and organizing your work
patterns.

Description
The numbers in the text refer to the diagrams on
pages 2-3

Fig. A

1. Left/right rotation switch
2. On/Off switch

4. Lock-on button

5. Function selection switch
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6. Side handle

7. Locking sleeve

8. Depth stop ruler
9. Depth stop button

3. OPERATING

A\

sleeve (7) to the rear and remove the SDS drill
while keeping the sleeve (7) in this position.

Setting depth stop

Fig. A

e The depth stop ruler can be added to the side
handle by pushing the dept stop button (9).

e Keep pushing the depth stop button (9) and

insert the depth stop ruler (8) through the hole

on the side handle ring.

Slide the ruler to the desired depth.

Loosen the depth stop button (9).

Hammer drills require very little operator
pressure. Excessive pressure on the tool
can lead to unnecessary overheating of
the motor, and burning of the driven tool.
It also may happen the drill bit deforms

and cannot be removed from the The On/Off switch
machine again. Fig. A
e Switch the machine on by pressing the On/Off
Side handle switch (2). When releasing the On/Off switch

Fig. A (2) the machine will turn off.

The side handle (6) can be rotated 360° around
the drill head, enabling safe and comfortable
operation for both left and right-handed users.

® The rotation-speed can be continuously
adjusted by pressing the On/Off switch (2)
deeper or less deep.

Lock-on button

Fig. A

Lock the On/Off switch (2) by pressing the On/
Off switch (2) and then pressing the lock-on

® Loosen the handgrip by turning it
anticlockwise.

¢ Rotate the handgrip to the desired position. o

* Retighten the handgrip in the new position by

turning it clockwise. button (4).
* Release the switch-lock by shortly pressing
Exchanging and removing drill bits the On/Off switch (2) again.

Fig.A-B
Switching the direction of rotation

Before exchanging bits, first remove the Fig. A.

power plug from the wall socket. ¢ Direction of rotation counter-clockwise: shift
left/right switch (1) {0 “mim ”.
Inspect bits regularly during use. Blunt e Direction of rotation clockwise: shift left/right

bits should be re-sharpened or replaced. switch (1) {0 “ <t ”.
This function is only available when the machine
is set to “drill mode” (As shown in fig. D function

A&B).

Lightly oil the bit shaft before inserting it
into the chuck.

> B> >

Function selection switch
In order to avoid damage to the machine,
A adjusting the function selection switch (5)
shall only be done when machine is not
running. Fig. C
Fig.D
The correct position of the function selection
switch (5) for each function is shown in the

pictures in fig. D. Always make sure the function
switch clicks in the desired position.

e SDS drills can be inserted by pushing the drill
into the chuck until a click can be heard. If
needed rotate the SDS drill a little to ensure the
keyway in the bit fits the chuck well.

A

e Toremove the SDS drill, slide the locking

DO NOT slide the locking sleeve (7) to the
rear when inserting bits.




A) Drilling (without hammer function): for drilling
in several materials.

B) Hammer Drilling (with hammer function): for
drilling in masonry such as brick, concrete and
similar material.

C) Chisel angle adjustment: for changing the
angle of the chisel. When set under right angle
switch back to position D. before using the
tool.

D) Chipping (chisel function): for chipping and
small demolition jobs.

User tips

Always use the machine with the side handle
firmly anchored in place - you will not only work
with more comfort, you will also work with more
precision.

A

and B)

e For large holes, for instance in very hard
concrete, start using a smaller bit for pilot
drilling first, then drill to nominal size.

¢ Hold the machine firmly with 2 hands. Be
aware the drill can jam and because of that
machine might suddenly turn (especially when
drilling deep holes).

e Do not apply a lot of pressure on the machine,
let the machine do the work.

Caution: drills and chisels can get very
hot.
Drilling and hammer drilling (function A

Chipping in concrete and brick (function C & D)

e |t’s also possible to use the machine for
chipping.

e Only change the function when the motor has
come to a standstill.

e Do not apply a lot of pressure on the machine,
let the machine do the work.

4. MAINTENANCE

Clean the machine casings regularly with a soft
cloth, preferably after each use. Make sure that
the ventilation openings are free of dust and

Before cleaning and maintenance, always
switch off the machine and remove the
mains plug from the mains.

dirt. Remove very persistent dirt using a soft
cloth moistened with soapsuds. Do not use any
solvents such as gasoline, alcohol, ammonia
etc. Chemicals such as these will damage the
synthetic components.

Defects

The machine should be regularly inspected for
the following possible defects and repaired if
necessary.

e Damage to power cord.

e Broken on/off trigger assembly.

e Short circuiting.

e Damaged moving parts.

Faults

Should a fault occur, e.g. after wear of a part,
please contact your seller or the service address
on the warranty card. Separate you find an
exploded view showing the parts that can be
ordered.

WARRANTY

The warranty conditions can be found on the
separately enclosed warranty card.

ENVIRONMENT

Faulty and/or discarded electrical or
electronic apparatus have to be collected
at the appropriate recycling locations.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EC for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

The product and the user manual are subject
to change. Specifications can be changed
without further notice.
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Bohrhammer 850W
HDM1030P

Vielen Dank fiir den Erwerb dieses FERM
Produkts. Sie haben sich fir ein ausgezeichnetes
Produkt von einem der fihrenden Hersteller
Europas entschieden. Alle von Ferm gelieferten
Produkte werden geméB den héchsten Standards
fur Leistungsverhalten und Sicherheit gefertigt. Zu
unserer Firmenphilosophie gehort es auerdem,
lhnen einen ausgezeichneten Kundendienst
anzubieten, gedeckt von unserer umfassenden
Garantie. Wir wiinschen Ihnen viele Jahre Freude
an diesem Produkt.

1. SICHERHEITSANWEISUNGEN
Lesen Sie die beiliegenden
@ Sicherheitsanweisungen, die zusatz-
lichen Sicherheitsanweisungen sowie
diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.
Bei Nichtbeachten der Sicherheitsanweisungen
und der Bedienungsanleitung kann es zu einem
Stromschlag, einem Brand und/oder schweren
Verletzungen kommen. Bewahren Sie die Sicher-
heitsanweisungen und die Bedienungsanlei-
tung zur kiinftigen Bezugnahme sicher auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch
oder auf dem Produkt verwendet:

Benutzerhandbuch/Bedienungsanleitung
lesen

Lebens- und Verletzungsgefahr und Ge-
fahr von Beschédigungen am Werkzeug/
Gerét bei Nichteinhaltung der Anwei-
sungen in dieser Bedienungsanleitung

Stromschlaggefahr.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, falls das Netzkabel
beschédigt wird, sowie bei der Reinigung

und Wartung.

Immer Augenschutz tragen!

Gehdrschutz tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Produkt vorschriftsméBig entsorgen,

nicht dber den Hausmdill

Elektronische Drehzahlregelung.

€8 > %= @

Das Produkt entspricht den geltenden
Sicherheitsnormen der européischen
Richtlinien.

N
m

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir

Bohrhammer

a) Gehorschutz tragen. Larmbelastung kann zu
Hérschéden und sogar Horverlust flihren.

S

Wenn Seitengriffe zum Lieferumfang

des Werkzeugs gehéren, miissen diese
verwendet werden Ein Kontrollverlust (iber
das Werkzeug kann zu Verletzungen fiihren.

(]
-

Halten Sie das Elektrowerkzeug
ausschlieBlich an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
durchfiihren, bei denen das
Schneidwerkzeug in Kontakt mit
verborgenen Elektroleitungen oder dem
eigenen Netzkabel kommen kann. Bej
Kontakt des Schneidwerkzeugs mit einem
stromfiihrenden Kabel wird der Strom an die
Metallteile des Elektrowerkzeugs und dadurch
an den Bediener weitergeleitet, und der
Bediener erleidet einen Stromschlag.

Sicherheit bei Elektrizitat

Beachten Sie bei der Arbeit mit elektrischen
Werkzeugen/Geréaten stets die in Ihrem

Land geltenden Sicherheitsvorschriften,

um Personenschaden, Stromschlége und
Brande zu vermeiden. Lesen Sie die folgenden
Sicherheitshinweise sowie die beiliegenden
Sicherheitshinweise sorgfaltig durch.

POWER SINCE 1965



Stellen Sie immer sicher, dass die

A Spannung der Stromversorgung der
Nennspannung auf dem Typenschild des
Werkzeugs/Geriéts entspricht.

Werkzeug/Gerét der Schutzklasse Il -
n schutzisoliert - kein
Schutzkontaktanschluss erforderlich

Wenn sich Arbeiten mit einem Elektrowerkzeug in
feuchten Umgebungen nicht vermeiden lassen,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit einer
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD). Durch die
Verwendung einer RCD wird die Gefahr eines
elektrischen Schlags verringert.

Austauschen der Netzkabel oder Netzstecker
Beschéadigte Netzkabel missen durch den
Hersteller, dessen Kundendienst oder dhnlich
qualifizierte Fachleute ausgetauscht werden, um
Gefahrensituationen zu vermeiden.

Austausch des Netzsteckers (nur
GroBbritannien)

Wenn der angespritzte 3-polige Stecker des
Gerats beschadigt ist und ausgetauscht werden
muss, ist es wichtig, dass er korrekt zerlegt und
durch einen zugelassenen gesicherten Stecker
des Typs BS 1363/13A ausgetauscht wird,
wobei die folgenden Verkabelungsanweisungen
einzuhalten sind. Die Adern des Netzkabels
weisen die folgende Farbcodierung auf:

e Blau neutral

e Braun spannungsfiihrend

Da die Farben der Adern im Netzkabel des Geréts
unter Umsténden nicht den Farbmarkierungen der
Klemmen des Steckers entsprechen, gehen Sie
wie folgt vor:

e Die blaue Ader muss mit der Klemme
verbunden werden, die mit dem Buchstaben N
gekennzeichnet oder schwarz ist.

e Die braune Ader muss mit der Klemme
verbunden werden, die mit dem Buchstaben L
gekennzeichnet oder rot ist.

Verwendung von Verlangerungskabeln
Verwenden Sie ausschlieBlich
Verlangerungskabel, die fur die
Leistungsaufnahme des Geréts geeignet sind. Die
Mindestaderstarke betragt 1,5 mm2. Wenn Sie

eine Verlangerungskabelrolle verwenden, muss
das Kabel vollstandig abgerollt werden.

Schalten Sie das Geréat unter den folgenden

Bedingungen umgehend aus:

o UbermaBige Funkenbildung der Kohlebiirsten.
e Storung des Netzsteckers, Netzkabels oder
Beschéadigung des Netzkabels.

e Schalter defekt.

e Rauch oder Geruch einer verbrannten

Isolation.

2. ANGABEN ZUM WERKZEUG

Verwendungszweck

Dieser Bohrhammer ist zur Bohrung von

Léchern in Mauerwerk gedacht, wie z. B. in
Ziegelstein, Beton und vergleichbaren Materialien.
AuBerdem kann das Gerét in Verbindung

mit dem beigelegten SDS-FlachmeiBel als
Abbruchhammer verwendet werden. Das Gerat
darf unter keinen Umstanden fir andere Zwecke

eingesetzt werden.

A Nicht fir den Baustelleneinsatz geeignet

Technische Daten HDM1030P
Netzspannung 230-240V ~
Netzfrequenz 50 Hz
Leistungsaufnahme 850 W
Drehzahl, ohne Last 0-1250 /min
Max. Bohrdurchmesser

- Beton 026 mm

- Stahl ?13 mm

- Holz 030 mm
Gewicht 3,3kg

Schalldruck (L,,)

92 dB(A) K=3 dB (A)

Schallleistung (L,,,)

103 dB(A) K=3 dB (A)

Vibrationen

Hammerbohren in Beton a

16,1 m/s?K=1,5 m/s?

MeiBelarbeiten a, ., .

15,8 m/s? K=1,5 m/s?

Vibrationsintensitat

Die in dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
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standardisierten Test gemaB EN60745
gemessen. Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen

und vorlaufig die Vibrationsbelastung bei
Verwendung des Werkzeugs flr die angegebenen
Anwendungszwecke zu beurteilen.

e Bei Verwendung des Werkzeugs flir andere
Anwendungen oder mit anderem oder
unzureichend gewartetem Zubehdr kann sich
die Vibrationsbelastung erheblich erhéhen.

¢ Wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder
wenn es eingeschaltet ist, jedoch nicht genutzt
wird, kann sich die Vibrationsbelastung
erheblich verringern.

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf.

Beschreibung
Die Ziffern im nachstehenden Text verweisen auf
die Abbildungen auf Seite 2-3.

Abb. A

1. Links-/Rechtsdrehschalter
2. Ein-/Ausschalter

4. Feststelltaste

5. Funktionsauswahlschalter
6. Seitengriff

7. Verriegelungshilse

8. Tiefenanschlag

9. Tiefenanschlagknopf los

3. BETRIEB

A\

Hammerbohren erfordert eine duBerst
geringe Druckaustibung durch den
Bediener. Wird ein liberméaBig hoher
Druck auf das Gerét ausgelibt, kann dies
zu Uberhitzung des Motors und zum
Verbrennen des angetriebenen
Werkzeugs flihren. AuBBerdem kann sich
der Bohreinsatz verformen und
anschlieBend nicht mehr vom Gerét
entfernen lassen.

Seitengriff

Abb. A

Der Seitengriff (6) lasst sich um 360° um den

Bohrkopf herum drehen und ermdglicht so

einen komfortablen Betrieb fur Links- und

Rechtshander.

e Ldsen Sie den Handgriff durch Drehen gegen
den Uhrzeigersinn.

¢ Drehen Sie den Handgriff in die gewlinschte
Stellung.

e Blockieren Sie den Handgriff in der neuen
Stellung, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn
drehen.

Einsetzen und Entfernen von Bohreinsatzen
Abb.A +B

Bevor Sie Bohreinsétze austauschen,
entfernen Sie als erstes das Netzkabel
von der Steckdose.

Uberpriifen Sie die Bohreinsétze
regelméaBig wahrend des Gebrauchs.
Stumpfe Bohreinsétze miissen geschérft
oder ausgetauscht werden.

> B>

Schmieren Sie leicht den Schaft des

A Bohreinsatzes, bevor Sie diesen in das

Bohrfutter einftihren.

e SDS-Bohrer werden eingesetzt, indem der
Bohrer in das Spannfutter gedrlickt wird, bis
ein Klicken zu héren ist. Bei Bedarf drehen Sie
den SDS-Bohrer ein wenig, damit die Nut des
Bits genau in das Spannfutter passt.

A\

e Um einen SDS-Bohrer zu entfernen, schieben
Sie die Sicherungshtilse (7) nach hinten und
nehmen den SDS-Bohrer heraus, wahrend die
Hulse (7) in dieser Position festgehalten wird.

INICHT! die Sicherungshdilse (7) nach
hinten schieben, wéahrend ein Bit
eingesetzt wird.

Einstellen des Tiefenanschlags

Abb. A

¢ Die Tiefenanschlagskala kann dem
Seitenhandgriff hinzugefligt werden, indem der
Tiefenanschlagknopf (9) hereingedrtickt wird.

e Halten Sie den Tiefenanschlagknopf

10




(9) gedriickt und setzen Sie die
Tiefenanschlagskala (8) durch das Loch am
Ring des Seitenhandgriffs ein.

e Schieben Sie den Tiefenanschlag bis zur
gewulnschten Tiefe.

e Lassen Sie den Tiefenanschlagknopf los.

Ein-/Ausschalter

Abb. A

e Schalten Sie die Maschine durch Driicken des
Ein-/Ausschalters (2) ein. Beim Loslassen des
Ein-/Ausschalters (2), schaltet sich das Gerat
aus.

e Die Drehzahl kann kontinuierlich durch den
Druck, der auf den Ein-/Ausschalter (2)
ausgelbt wird, eingestellt werden.

Feststelltaste

Abb. A

e Sperren Sie den Ein-/Ausschalter (2) durch
Driicken des Ein-/Ausschalters (2) und
anschlieBend der Feststelltaste (4).

e L&sen Sie die Verriegelung, indem Sie ein
weiteres Mal kurz auf den Ein-/Ausschalter (2)
driicken.

Wechseln der Drehrichtung

Abb. A*”.

* Drehrichtung gegen den Uhrzeigersinn:
Verschieben Sie den Links-/Rechtsdreh-
schalter (1) nach “e=m”.

e Drehrichtung im Uhrzeigersinn: Verschieben
Sie den Links-Rechtsdrehschalter (1) nach
R

Diese Funktion ist nur verfugbar, wenn das Geréat

auf “Bohren” (Siehe Abb. D) eingestellt ist.

”»

Funktionsauswahlschalter
Um Geréteschédden zu vermeiden, darf
A der Funktionsauswahlschalter (5) nur
betétigt werden, wenn das Gerét nicht
betrieben wird. Abb. C
Abb.D
Die richtige Stellung des Funktionsauswahl-
schalters (5) fur jede Funktion: siehe Abb. D.
Vergewissern Sie sich immer, dass der Funktions-
schalter in der richtigen Stellung eingerastet ist.

A) Bohren (ohne Hammerfunktion): zum Bohren
in unterschiedliche Materialien.

B) Hammerbohren (mit Hammerfunktion): zum
Bohren in Mauerwerk, wie z. B. Ziegelstein,
Beton und vergleichbare Materialien.

C) Winkeleinstellung des MeiBels: zum Andern
des MeiBelwinkels. Wenn der Winkel richtig
eingestellt ist, schalten Sie zurlick auf die
Stellung D, bevor das Werkzeug verwendet
wird.

D) Zerspanen (MeiBelfunktion): zum Zerspanen
und fir kleine Abbrucharbeiten.

Tipps fiir die Benutzung

Verwenden Sie das Gerat immer mit fest
verankertem Seitengriff. Die Bedienung ist
komfortabler und die Ausflihrung préziser.

A

Bohren und Hammerbohren (Funktion A und B)
e Fihren Sie zum Bohren von groBen Lochern,
zum Beispiel in sehr hartem Beton, zuerst

eine Testbohrung aus, indem Sie einen
kleineren Bohreinsatz verwenden. Bohren Sie
anschlieBend mit der NenngroBe.

e Halten Sie das Gerat fest in beiden Handen.
Beachten Sie, dass es zu einer Blockade des
Bohrers kommen kann, wodurch sich das
Gerat eventuell pl6tzlich dreht (besonders
beim Bohren von tiefen Lochern).

o Uben Sie keinen starken Druck auf das
Gerat aus. Lassen Sie das Gerét die Arbeit
verrichten.

Achtung: Bohrer und MeiBBel kénnen sehr
heiB3 werden.

Zerspanen, Beton und Ziegelstein (Funktion C

und D)

e Das Gerat kann auch zum Zerspanen
verwendet werden.

o Andern Sie die Funktion erst, wenn der Motor
stillsteht.

e Uben Sie keinen starken Druck auf das
Gerat aus. Lassen Sie das Gerat die Arbeit
verrichten.

POWER SINGE 1965
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4. WARTUNG UMWELTSCHUTZ

Schalten Sie das Gerét vor der Reinigung
und Wartung immer aus, und ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose.
Reinigen Sie das Werkzeuggehause regelmaBig
mit einem weichen Lappen, vorzugsweise
nach jeder Verwendung. Stellen Sie sicher,
dass die Luftungsoffnungen frei von Staub
und Schmutz sind. Entfernen Sie anhaftenden
Schmutz mit einem weichen Lappen, der leicht
mit Seifenwasser befeuchtet wurde. Verwenden
Sie keine Losungsmittel wie Benzin, Alkohol,
Ammoniak usw., da Chemikalien dieser Art die
Kunststoffteile beschadigen.

Schéaden

Das Gerat muss regelmaBig auf die folgenden

moglichen Schaden hin geprift und falls

erforderlich repariert werden.

e Schéden am Netzkabel.

e Defekte Ausldsevorrichtung zum Ein-/
Ausschalten.

e Kurzschlisse.

e Beschéadigte bewegliche Teile.

Storungen

Wenn es zu einer Stérung kommt, z. B. durch den
VerschleiB eines Teils, wenden Sie sich an den
Verkaufer oder an die Servicestelle, die auf der
Garantiekarte angegeben ist. Eine ausflhrliche
Ubersicht tiber die Teile, die bestellt werden
kénnen, wird gesondert zur Verfligung gestellt.

GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind der separat
beiliegenden Garantiekarte zu entnehmen.

Schadhafte und/oder zu entsorgende
elektrische oder elektronische Werkzeuge
und Geréte missen an den daftir
vorgesehenen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

o4

Nur fiir EG-Lénder

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tber

den Hausmdill. Entsprechend der EU-Richtlinie
2012/19/EG uber Elektro- und Elektronik-
Altgeréate sowie der Umsetzung in nationales
Recht mlssen Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
im Gebrauch sind, getrennt gesammelt und
umweltschonend entsorgt werden.

Am Produkt und am Benutzerhandbuch
kdnnen Anderungen vorgenommen werden.
Die technischen Daten kénnen sich ohne
Vorankiindigung dndern.
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Boorhamer 850W
HDM1030P

Dank u voor het aanschaffen van dit FERM
product. Hierdoor bent u nu in het bezit van

een uitstekend product, geleverd door een van
de toonaangevende leveranciers van Europa.
Alle door Ferm aan u geleverde producten zijn
vervaardigd conform de hoogste prestatie- en
veiligheidsnormen. Deel van onze filosofie is de
uitstekende klantenservice die wordt ondersteund
door onze uitgebreide garantie. Wij hopen dat u
dit product gedurende vele jaren met plezier zult
gebruiken.

Lees de bijgesloten veiligheidswaar-

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
@ schuwingen, de aanvullende veilig-
heidswaarschuwingen en de

instructies. Het niet opvolgen van de veiligheids-
waarschuwingen kan elektrische schokken, brand
en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar de
veiligheidswaarschuwingen en instructies als
naslagwerk voor later.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.

Gevaar voor lichamelijk letsel, overlijden
of schade aan de machine wanneer de
instructies in deze handleiding niet
worden opgevolgd.

Gevaar voor elektrische schokken.

Verwijder onmiddellijk de netstekker uit
het stopcontact indien het netsnoer
beschadigd raakt en tijdens reiniging en
onderhoud.

&
A\
A\

®

Draag altijd een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming

Draag veiligheidshandschoenen.

Werp het product niet weg in
ongeschikte containers.

C@ Variabele elektronische snelheid.
Het product is in overeenstemming met
de van toepassing zijnde

veiligheidsnormen in de Europese
richtlijnen.

C

m

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen voor

boorhamers

a) Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan
lawaai kan tot gehoorbeschadiging leiden.

c

Gebruik de hulpgreep (-grepen), indien

met de machine meegeleverd. Verlies van
controle over de machine kan lichamelijk letsel
veroorzaken.

c) Houd de elektrische machine vast bij de
geisoleerde greepvlakken wanneer u een
handeling uitvoert waarbij het snijhulpstuk
in contact kan komen met verborgen
bedrading of het eigen snoer. Wanneer het
snijhulpstuk een onder spanning staande
kabel raakt, kunnen de metalen delen van de
machine onder spanning komen te staan,
waardoor de gebruiker een elektrische schok
kan krijgen.

Elektrische veiligheid

Neem bij het gebruik van elektrische

machines altijd de plaatselijk geldende
veiligheidsvoorschriften in acht in verband met
brandgevaar, gevaar voor elektrische schokken
en lichamelijk letsel. Lees behalve onderstaande
instructies ook de veiligheidsvoorschriften in het
apart bijgevoegde veiligheidskatern door.

Controleer altijd of de spanning van de
voedingstoevoer overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje.

Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd -
Een geaarde stekker is niet noodzakelijk.

\FERM/
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Gebruik, als het onvermijdelijk is dat u met de
elektrische machine in een vochtige locatie moet
werken, een via een aardlekschakelaar beveiligde
voeding. Met een aardlekschakelaar loopt u
minder risico op elektrische schokken.

Bij vervanging van snoeren of stekkers

Als het voedingssnoer beschadigd is, moet
dit door de fabrikant, een door deze erkend
servicebedrijf of vergelijkbaar gekwalificeerde
personen worden vervangen ter vermijden van
risico’s.

Vervanging stekker (alleen Verenigd
Koninkrijk)

Als de gegoten driepolige stekker die aan

de eenheid vastzit, is beschadigd en moet
worden vervangen, is het van belang dat deze
wordt gedemonteerd en vervangen door een
goedgekeurde, gezekerde stekker BS1363/13A,
en dat de volgende instructies voor de bedrading
worden opgevolgd. De draden in het netsnoer zijn
gekleurd volgens de volgende code:

e blauw neutraal

® Dbruin stroomvoerend

Aangezien de kleuren van de draden in het
netsnoer misschien niet overeenkomen met de
gekleurde merktekens die de polen in de stekker
aanduiden, gaat u als volgt verder:

e De draad met de blauwe kleur moet op de pool
met de letter N of met een zwarte kleur worden
aangesloten.

e De draad met de bruine kleur moet op de pool
met de letter L of met een rode kleur worden
aangesloten.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd
verlengsnoer, dat geschikt is voor het vermogen
van de machine. De aders moeten een doorsnede
hebben van minimaal 1,5 mm?2. Wanneer het
verlengsnoer op een haspel zit, rol het snoer dan
helemaal af.

Het apparaat onmiddellijk uitzetten bij:

e Buitensporig vonken van de koolborstels.

e Storing in de netstekker, netsnoer of
snoerbeschadiging.

e Defecte schakelaar.

e Rook of stank van verschroeide isolatie.

2. TECHNISCHE INFORMATIE

Bedoeld gebruik

Deze boorhamer is bedoeld voor het boren van
gaten in metselwerk zoals baksteen, beton en
vergelijkbaar materiaal. De machine kan ook
gebruikt worden als sloophamer in combinatie met
de meegeleverde, passende beitels. De machine
is absoluut niet bedoeld voor andere doeleinden.

A

Niet geschikt voor gebruik op een

bouwterrein
Technische specificaties HDM1030P
Netspanning 230-240V ~
Netfrequentie 50 Hz
Ingangsvermogen 850 W
Onbelast toerental 0-1250 /min
Max. boordiameter
-Beton 026 mm
-Staal 013 mm
-Hout 030 mm
Gewicht 3,3kg

Geluidsdruk (L,,)
Geluidsvermogen (L)

92 dB(A) K=3 dB (A)
103 dB(A) K=3 dB (A)

Trilling

16,1 m/s?K=1,5 m/s?
15,8 m/s? K=1,5 m/s?

Hamerboren in betona, .,

Beitelena, ;.

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiks-
aanwijzing wordt vermeld, is gemeten in over-
eenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 60745. U kunt de gegevens gebruiken
om gereedschap met elkaar te vergelijken en als
een voorlopige beoordeling van de blootstelling
aan trillingen wanneer u het gereedschap voor de
genoemde toepassingen gebruikt.

e Het gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen.

e Wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk

14
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Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren.

Beschrijving
De nummers in de tekst verwijzen naar de
illustraties op pagina 2-3

Afb. A

1. Draairichtingschakelaar links/rechts
2. Schakelaar Aan / Uit

4. Vergrendelingsknop

5. Functiekeuzeschakelaar

6. Zijgreep

7. Vergrendelingshuls

8. Liniaal diepteaanslag

9. Diepteaanslag knop

A\

Hamerboren vereist weinig druk van de
gebruiker. Overdadige druk kan er toe
leiden dat de motor onnodig overbelast
wordt en boren verbranden. Tevens kan
de boor vervormen, waardoor het niet
weer uit de machine gehaald kan worden.

Zijgreep

Afb. A

De zijgreep (6) kan 360° rond de boorkop worden

gedraaid voor een veilige en comfortabele

bediening door zowel links- als rechtshandige

gebruikers.

e Draai de greep los door deze linksom te
draaien.

e Draai de handgreep in de gewenste stand.

¢ Draai de handgreep weer vast in de nieuwe
stand door deze rechtsom te draaien.

Verwisselen en verwijderen van boren

Afb.A +B

Verwijder, voordat u boren verwisselt, de
voedingsstekker uit het stopcontact.

Inspecteer de bits regelmatig tijdens het
gebruik. Botte bits moeten opnieuw
worden geslepen of vervangen.

Smeer de schacht van de boor licht voor
u de boor in de machine plaatst.

A\

e SDS boren kunnen worden geplaatst door de
boor in de spankop te duwen tot u een klik
hoort. Als het nodig is kunt u de SDS boor een
beetje draaien zodat deze beter in de spankop
past.

A

¢ Om de SDS boor te verwijderen trekt u de
vergrendelkraag (7) naar achteren, en trekt
u de SDS boor uit de machine terwijl u de
vergrendelkraag (7) in deze positie vasthoud.

INOOIT! de vergrendelkraag (7) naar
achteren trekken tijdens het plaatsen van
een bit.

De diepteaanslag instellen

Afb. A

¢ De diepteaanslag kan aan de handgreep
worden bevestigd door op de diepteaanslag
knop (9) te drukken.

e Houd de diepteaanslag knop (9) ingedrukt en
voer de diepteaanslag liniaal (8) door het gat in
de zijhandgreep.

e Stel de aanslag in op de gewenste boordiepte.

e Laat de diepteaanslag knop los.

De aan/uit-schakelaar

Afb. A

¢ Schakel de machine in door op de aan/uit-
schakelaar (2) te drukken. Wanneer u de aan/
uit-schakelaar (2) loslaat, wordt de machine
uitgeschakeld.

e De draaisnelheid kan voortdurend worden
bijgesteld door de aan/uit-schakelaar (2)
dieper of minder diep in te drukken.

Vergrendelingsknop

Afb. A

e Vergrendel de aan/uit-schakelaar (2) door
de aan/uit-schakelaar (2) en vervolgens de
vergrendelingsknop (4) in te drukken.

e Haal de aan/uit-schakelaar (2) uit de
vergrendeling door de schakelaar kort in te
drukken.
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De draairichting veranderen

Afb. A.

e Voor draairichting linksom: schuif de
schakelaar links / rechts (1) naar “e=a".

e \oor draairichting rechtsom: schuif de
schakelaar links / rechts (1) naar “ <.

Deze functie is alleen beschikbaar wanneer

de machine in de “boormodus” staat (zoals is

weergegeven in Afb. D).

Functiekeuzeschakelaar

A\

Afb.D

Voor elke functie is de juiste stand van de
functiekeuzeschakelaar (5) in de afbeeldingen
weergegeven in Afb. D. Zorg er altijd voor dat
de functiekeuzeschakelaar met een klik in de
gewenste stand komt.

Stel de functiekeuzeschakelaar (5) pas in
als de machine stilstaat, anders
beschadigt u de machine. Afb. C

A) Boren (zonder hamerfunctie): voor boren in
verschillende materialen.

B) Boren met hamerfunctie: voor boren
in metselwerk als baksteen, beton en
vergelijkbaar materiaal.

C) Hoekinstelling beitel: om de hoek van de beitel
te wijzigen. Schakel terug naar D wanneer u
een loodrechte hoek wilt instellen voordat u de
machine gaat gebruiken.

D) Frezen (beitelfunctie): voor frezen en kleine
sloopwerkzaamheden.

Tips voor de gebruiker

Gebruik de machine alleen met een zijgreep die
goed bevestigd is - u werkt daardoor niet alleen
met meer gemak maar ook met meer precisie.

A

Boren met en zonder hamerfunctie (functie A en B)

e Gebruik bij grote gaten in bijvoorbeeld zeer
hard beton eerst een kleinere boort om voor
te boren, vervolgens boort u op de gewenste
grootte.

* Houd de machine stevig vast met twee
handen. Let op: de boor kan vastlopen,

Let op: boren en beitels kunnen erg heet
worden.

waardoor de boormachine plotseling kan gaan
draaien (vooral bij het boren van diepe gaten).

e QOefen niet te veel druk uit op de machine; laat
de machine het werk doen.

Frezen in beton en baksteen (functie C en D)

e U kunt de machine tevens gebruiken voor
frezen.

e Wijzig de functie pas wanneer de motor tot
stilstand is gekomen.

e Oefen niet te veel druk uit op de machine; laat
de machine het werk doen.

4. ONDERHOUD

Reinig de machinebehuizing regelmatig met een
zachte doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik.
Zorg dat de ventilatiesleuven vrij van stof en

vuil zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte
doek bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen
oplosmiddelen als benzine, alcohol, ammonia,
etc. Dergelijke stoffen beschadigen de kunststof
onderdelen.

Schakel, voordat u met de reiniging en
het onderhoud begint, altijd de machine
uit en haal de netstekker uit het
stopcontact.

Mankementen

De machine moet regelmatig worden
gecontroleerd op de volgende mankementen
en reparaties moeten worden uitgevoerd indien
nodig.

e Schade aan het netsnoer.

e Kapotte in-/uitschakeleenheid.

e Kortsluiting.

e Schade aan bewegende delen.

Storingen

Wanneer er zich een storing voordoet,
bijvoorbeeld bij slijtage van een onderdeel,

neem dan contact op met de verkoper of het
servicebedrijf op de garantiekaart. Achter in deze
handleiding ziet u een opengewerkte afbeelding
van de onderdelen die besteld kunnen worden.

16
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GARANTIE

Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

MILIEU

Defecte en/of afgedankte elektrische of

elektronische gereedschappen dienen

ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke instantie.

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Conform de Europese Richtlijn 2012/19/
EG voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden
verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties
kunnen zonder opgaaf van redenen worden
gewijzigd.
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Marteau perforateur 850W
HDM1030P

Merci d’avoir choisi ce produit FERM. Vous avez
fait le choix d’un produit de qualité, fourni par
I’'un des principaux fournisseurs européens. Tous
les produits vendus par Ferm sont fabriqués
conformément aux normes les plus strictes

en matiére de performances et de sécurité.
Renforcée par notre garantie tres compléte,
I’excellence de notre service clientéle forme
également partie intégrante de notre philosophie.
Nous espérons que vous profiterez longtemps de
ce produit.

En plus des avertissements de

1. CONSIGNES DE SECURITE
@ sécurité suivants, veuillez également
lire les avertissements de sécurité

additionnels ainsi que les instructions. Le non-
respect des avertissements de sécurité et des
instructions peut entrainer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures
graves. Veuillez conserver les avertissements
de sécurité et les instructions pour
consultation ultérieure.

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d’utilisation ou apposés sur le produit:

Lisez le manuel d’utilisation.

Signale un risque de blessures, un
danger mortel ou un risque d’endom-
magement de I’'outil en cas de non-
respect des instructions de ce manuel.

Risque de décharge électrique.

En cas d’endommagement du céble
secteur et durant le nettoyage et
I’entretien, débranchez immédiatement la
fiche de la prise secteur.

Portez toujours des lunettes de

protection !

Portez des protections auditives.

Portez des gants de sécurité.

W
)74

@
3

Avertissements de sécurité

additionnels pour marteaux

perforateurs

a) Portez des protections auditives. L'expo-
sition au bruit peut entrainer une perte auditive.

Ne jetez pas le produit dans des
conteneurs qui ne sont pas prévus a cet
effet.

Variateur électronique de vitesse.

Le produit est conforme aux normes de
sécurité en vigueur spécifiées dans les
directives européennes.

b) Utilisez les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec l'outil. Toute perte de contréle
de I"appareil entraine un risque de blessures.

c) Tenez I'outil électrique par les surfaces
de préhension isolées lorsque vous
effectuez une opération au cours de
laquelle 'accessoire de coupe peut entrer
en contact avec des cables non apparents
ou le cordon d’alimentation de P’outil. Tout
contact de ['accessoire de coupe avec un
fil «<sous tension» peut conduire I’électricité
aux pieces métalliques exposées de I'outil et
exposer ['utilisateur a une décharge électrique.

Sécurité électrique

Lorsque vous utilisez des machines électriques,
veuillez toujours observer les consignes de
sécurité locales en vigueur afin de réduire les
risques d’incendie, de décharge électrique et de
blessure. En plus des instructions ci-dessous,
lisez entierement les consignes de sécurité
fournies avec le produit.

Machine de classe Il - Double isolation -
n Vous n’avez pas besoin de prise avec
mise a la terre.

Vérifiez que la tension d’alimentation
correspond a la tension nominale
indiquée sur la plaque signalétique.

POWER SINCE 1965



Si vous étes contraint d’utiliser un outil électrique
dans un environnement humide, utilisez une
alimentation protégée par un dispositif a courant
résiduel (RCD). L'utilisation d’un RCD réduit le
risque de décharge électrique.

Remplacement des cordons ou des fiches
d’alimentation

Si le cordon d’alimentation est endommagé, il
doit étre remplacé par le fabricant, son agent de
service aprés-vente ou une personne diment
qualifiée afin d’éviter tout danger.

Remplacement de la fiche d’alimentation
(prise UK uniquement)

Si la prise moulée a trois broches reliée a I'unité
est endommagée et doit étre remplacée, il est
important qu’elle soit correctement détruite

et remplacée par une fiche BS1363/13 A avec
fusible approuvée, et que les instructions de
cablage suivantes soient suivies. Les fils du cable

d’alimentation respectent le code couleur suivant:

neutre
phase

e bleu
® marron

Les couleurs des fils du cable d’alimentation de

I’unité peuvent ne pas correspondre aux reperes

de couleur des bornes de la prise. Dans ce cas,

procédez comme sulit:

e Branchez le fil bleu a la borne marquée de la
lettre N ou de couleur noire.

e Branchez le fil marron a la borne marquée de
la lettre L ou de couleur rouge.

Utilisation de cables prolongateurs

Employez exclusivement un cable prolongateur
homologué, dont I'usage est approprié pour la
puissance de la machine. Les fils conducteurs
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm?. Si
le cable prolongateur se trouve dans un dévidoir,
déroulez entierement le cable.

Arrétez immédiatement I'appareil en cas de:

¢ Etincelles excessives des balais a bloc de
charbon.

e Court-circuit de la fiche-secteur ou du fil
d’alimentation, ou endommagement du fil
d’alimentation.

e |nterrupteur défectueux.

e Fumée ou odeur d’isolant brdlé.

ORMATIO
ACHIN

Utilisation prévue

Ce marteau perforateur a été congu pour le
percage de trous dans les ouvrages de magonnerie
en briques, béton et matériaux similaires. La
machine peut également étre utilisée comme
marteau de démolition en combinaison avec les
burins a froid SDS fournis. La machine n’est en
aucun cas prévue pour d’autres utilisations.

A\

Non approprié pour une utilisation sur les
chantiers de construction.

Spécifications techniques HDM1030P
Tension de secteur 230-240V ~
Fréquence de secteur 50 Hz
Puissance d’entrée 850 W
Vitesse a vide 0-1250 /min
Diameétre max. du foret

- Béton 026 mm

- Acier 013 mm

- Bois 030 mm
Poids 3,3kg

Pression acoustique (L,,) 92 dB(A) K=3 dB (A)

103 dB(A) K=3 dB (A)

Intensité acoustique (L,,)

Vibration

Forage du béton au marteau a 16,1 m/s? K=1,5 m/s?

15,8 m/s?K=1,5 m/s?

h’HD

Burinage 3, cheg

Niveau de vibrations

Le niveau des vibrations émises, indiqué dans
ce manuel, a été mesuré conformément a la
procédure décrite par la norme EN 60745. Il peut
étre utilisé pour comparer deux outils ou pour
réaliser une estimation préalable de I’exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour
les applications mentionnées.

e ['utilisation de I'outil dans d’autres applications
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition.

e Lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau d’exposition.

POWER SINGE 1965
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Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en vous échauffant les mains et en
organisant vos rythmes de travail.

Description
Les numéros dans le texte se rapportent aux
schémas des pages 2-3.

Fig. A
1. Commutateur de rotation gauche/droite
2. Interrupteur marche/arrét

4. Bouton de verrouillage

5. Commutateur de sélection de fonction
6. Poignée latérale

7. Manchon de verrouillage

8. Regle de la butée de profondeur

9. Bouton de butée de profondeur

3. FONCTIONNEMENT

Le marteau perforateur n’a besoin que

d’une pression minimale de la part de
"outil peut entrainer une surchauffe du
moteur et ['outil entrainé peut briler. Il
arrive également que le foret se déforme

et ne puisse plus étre retiré de la machine.

Poignée latérale

Fig. A

La poignée latérale (6) peut étre orientée a 360°
autour de la téte de perforation, permettant ainsi

une utilisation s(re et confortable aussi bien pour

les droitiers que pour les gauchers.

e Desserrez la poignée en la tournant dans le
sens antihoraire.

e Tournez la poignée dans la position voulue.

e Fixez la poignée dans la nouvelle position en la

tournant dans le sens horaire.

Remplacement et retrait des forets
Fig.A+B

'E Avant de remplacer les forets,

débranchez d’abord la fiche du cordon
d’alimentation de la prise murale.

étre aiguisés ou remplacés.

I'utilisateur. Une pression trop grande sur

Veérifiez réguliérement les forets pendant
I'utilisation. Les forets émoussés devront

A\

A\

Graissez légérement le foret avant de
’insérer dans le mandrin.

Les forets SDS peuvent étre insérés en les
poussant dans le mandrin jusqu‘a entendre un
clic. Si nécessaire, tournez Ilégerement le foret
SDS pour garantir que la clavette de I‘embout
s‘adapte correctement dans le mandrin.

! NE glissez PAS le manchon de
verrouillage (7) vers I‘arriere pour insérer
les embouts !

Pour retirer le foret SDS, glissez le manchon
de verrouillage (7) vers I‘arriére et retirez le
foret SDS tout en maintenant le manchon dans
cette position.

Réglage de la butée de profondeur
Fig. A

La regle de butée de profondeur peut étre
ajoutée sur la poignée latérale en appuyant sur
le bouton de butée de profondeur (9).
Maintenez le bouton de butée de profondeur
(9) enfoncé et insérez la regle de butée de
profondeur (8) dans le trou de |‘anneau de la
poignée latérale.

Faites glisser la régle a la profondeur
souhaitée.

Desserrez le bouton de butée de profondeur.

Interrupteur marche/arrét
Fig. A

Mettez la machine sous tension en appuyant
sur I'interrupteur marche/arrét (2). Lorsque
vous relachez l'interrupteur marche/arrét (2), la
machine s’éteint.

La vitesse de rotation peut étre réglée en
continu en appuyant plus ou moins fort sur
I’interrupteur marche/arrét (2).

Bouton de verrouillage
Fig. A

Verrouillez I'interrupteur marche/arrét (2) en
appuyant sur I'interrupteur marche/arrét (2), puis
en appuyant sur le bouton de verrouillage (4).
Déverrouillez le bouton en appuyant de
nouveau briévement sur I'interrupteur marche/
arrét (2).
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Changement du sens de rotation

Fig. A

e Sens de rotation antihoraire: décalez le
commutateur gauche/droite (1) vers “emim”.

e Sens de rotation horaire: décalez le
commutateur gauche/droite (1) vers “ e ”.

Cette fonction n’est disponible que lorsque la

machine est en mode «percage». (Comme illustré

alaFig. D).

Commutateur de sélection de fonction
Pour éviter d’endommager la machine, le
A réglage du commutateur de sélection de
fonction (5) ne doit s’effectuer que
quand la machine est arrétée. Fig. C
Fig. D
La position correcte du commutateur de sélection
de fonction (5) pour chaque fonction est illustrée
dans les images de la Fig. D. Vérifiez toujours que

le commutateur de fonction s’enclenche dans la
position souhaitée.

A) Percage (sans fonction marteau): pour le
pergage dans divers matériaux.

B) Forage au marteau perforateur (avec fonction
marteau): pour le percage de trous dans les
ouvrages de magonnerie en briques, béton et
autres matériaux similaires.

C) Réglage de I'angle du burin: pour modifier
I’angle du burin. Lorsque la valeur est définie
sur I’angle correct, ramenez a la position D
avant d’utiliser I’outil.

D) Burinage: pour I’écaillage et les petits travaux
de démolition.

Conseils

Utilisez toujours I’'appareil avec une poignée
latérale bien fixée ; vous travaillerez non
seulement confortablement, mais aussi avec une
plus grande précision.

A\

Percage et forage au marteau perforateur

(fonctions A et B)

e Pour percer de grands trous, par exemple
dans du béton trés dur, démarrez en utilisant
un petit foret pour le percage pilote, puis

Attention: les forets et les burins peuvent
chauffer considérablement.

percez a taille nominale.

e Tenez la machine fermement a deux mains.
Gardez a I’esprit que le foret peut bloquer
et que cela peut provoquer le retournement
brusque de la machine (surtout lors du
percage de trous profonds).

¢ N’appliquez pas une trop grande pression sur
la machine, laissez-la faire le travail.

Burinage dans le béton et la brique (fonctions C

etD)

¢ |l est également possible d’utiliser la machine
pour I'écaillage.

e \ous devez effectuer le changement de
fonction uniquement aprés immobilisation du
moteur.

e N’appliquez pas une trop grande pression sur
la machine, laissez-la faire le travail.

4. ENTRETIEN

Nettoyez le corps de la machine régulierement
au moyen d’un chiffon doux, de préférence
apres chaque utilisation. Vérifiez que les
ouvertures d’aération ne sont pas obstruées

ni sales. Utilisez un chiffon doux Iégérement
humidifié avec de la mousse de savon pour
nettoyer les taches persistantes. N'utilisez pas
de produits de nettoyage tels que I’essence,
I’alcool, ’'ammoniac, etc. ; ces produits peuvent
endommager les parties synthétiques.

Avant le nettoyage et I’entretien, mettez
toujours la machine hors tension et
débranchez la fiche de la prise secteur.

Défauts

La machine doit étre régulierement contrblée
pour vérifier qu’elle ne présente pas les défauts
suivants et pour les réparer si nécessaire.

e Cordon d’alimentation en mauvais état.

e Interrupteur marche/arrét cassé.

e Court-circuit.

e Pieces mobiles abimées.

Dysfonctionnements

En cas de dysfonctionnement, par exemple suite
al’'usure d’une piéce, veuillez vous adresser au
revendeur ou au centre de service aprés-vente
indiqué sur la carte de garantie. Vous trouverez a
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part un schéma avec toutes les piéces que vous
pouvez commander.

GARANTIE

Les conditions de garantie sont disponibles dans
le certificat de garantie fourni séparément.

ENVIRONNEMENT

Les équipements électroniques ou

E électriques défectueux ou destinés a étre
mis au rebut doivent étre déposés aux
points de recyclage appropries.

Uniquement pour les pays de 'UE

Ne jetez pas les outils électriques avec les
déchets domestiques. Selon la Directive
européenne 2012/19/CE relative aux déchets
d’équipements électriques et électroniques

et sa mise en ceuvre dans le droit national, les
outils électriques hors d’usage doivent étre
collectés séparément et mis au rebut de maniére
écologique.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans préavis.

22
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Taladro de percusion rotatorio de
850w
HDM1030P

Gracias por comprar este producto de FERM.
Ahora dispone de un excelente producto,
suministrado por uno de los principales
proveedores de Europa. Todos los productos
suministrados por Ferm son

fabricados de acuerdo con los mas elevados
estandares de rendimiento y seguridad. Como
parte de nuestra filosofia, proporcionamos
también un excelente servicio al cliente,
respaldado por nuestra garantia integral.
Esperamos que disfrute del uso de este producto
durante muchos afos.

NSTRU ON

J‘ll

Lea las advertencias de seguridad, las
@ advertencias de seguridad adicionales

y las instrucciones adjuntas. Si no
respeta las advertencias de seguridad y las
instrucciones, pueden ocasionarse descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde
las advertencias de seguridad y las
instrucciones para su futura consulta.

En el manual de usuario y en el producto se
emplean los siguientes simbolos:

Lea el manual de usuario.

Denota riesgo de lesiones personales,
pérdida de vida o dafios a la herramienta
en caso de incumplimiento de las
instrucciones del presente manual.

Riesgo de choque eléctrico.

Saque inmediatamente el enchufe de
alimentacion de red si el cable de red esta
danado y cuando realice operaciones de
limpieza y mantenimiento.

) BB B &

jUse siempre protectores oculares!

@ Use protectores auditivos.

Use guantes de sequridad.

No tire el producto en contenedores no
apropiados.

o i~ e

Velocidad electrdnica variable.

El producto es conforme a las normas de
seguridad aplicables segun las directivas
europeas.

N
m

Advertencias de seguridad

adicionales para taladros rotatorios

a) Use protectores auditivos. La exposicion al
ruido puede causar pérdida auditiva.

b) Use la o las empuinaduras auxiliares, si han
sido suministradas con la herramienta. La
pérdida de control puede causar lesiones.

c) Aferre la herramienta por las superficies de
agarre aisladas cuando realice operaciones
en que el accesorio de corte pueda entrar
en contacto con cables ocultos o con su
propio cable. Si el accesorio de corte entra
en contacto con un cable con tension, puede
exponer las partes metalicas de la herramienta
a tension y ocasionar una descarga eléctrica al
operador.

Seguridad eléctrica

Cuando use maquinas eléctricas observe
siempre las normas de seguridad aplicables

en su pais para reducir el riesgo de incendios,
descargas eléctricas y lesiones personales. Lea
las siguientes instrucciones de seguridad y las
instrucciones de seguridad adjuntas.

A

Si no se puede evitar el uso de la herramienta
eléctrica en un lugar humedo, use suministro
protegido mediante dispositivo diferencial

Compruebe siempre que la tension de la
fuente de energia corresponda con la
tension de la etiqueta de la placa de datos.

Meéaquina de clase Il - Doble aislamiento -
No necesita enchufe con puesta a tierra.

g
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residual (DDR). El uso de un DDR reduce el riesgo
de choque eléctrico.

Sustitucién de cables o enchufes de corriente
Si el cable de alimentacion se dafna, debe ser
sustituido por el fabricante, sus centros de
servicios u otras personas con cualificaciéon
similar, para evitar peligros.

Sustitucién del enchufe de alimentacion de red
(solo Reino Unido)

Si el enchufe moldeado de 3 clavijas que viene
con la unidad esta dafiado o debe sustituirse, es
importante destruirlo correctamente y sustituirlo
por un enchufe con fusible BS1363/13A aprobado
y seguir las siguientes instrucciones de cableado.
Los hilos del cable de alimentacién de red tienen
colores que corresponden a los siguientes

codigos:
e azul neutro
e marrdén tensién

Como los colores de los hilos del cable de
alimentacion de red de la unidad pueden no
coincidir con las marcas de colores que identifican
los terminales del enchufe, haga lo siguiente:

e El cable de color azul debe conectarse al
terminal marcado con la letra N o de color
negro.

e El cable de color marrén debe conectarse al
terminal marcado con la letra L o de color rojo.

Uso de cables prolongadores

Use solo los cables prolongadores aptos para

la potencia nominal de la maquina. El espesor
minimo del alma del cable es de 1.5 mm?2. Cuando
use prolongador de cable en rollo, desenrolle
siempre todo el cable.

Apague inmediatamente la maquina en los

siguientes casos:

e Chispas excesivas de las escobillas de
carbén.

¢ Interrupcion del enchufe o el conductor de
alimentacion de red o dafio del conductor de
alimentacion de red.

e Interruptor defectuoso.

e Humo u olor de aislamiento quemado.

NFORMACION D A
DUINA

Uso previsto

Este taladro rotatorio ha sido fabricado para
taladrar agujeros en mamposteria, por ejemplo,
en ladrillos, hormigén y materiales similares.
Ademas, la maquina puede usarse como martillo
demoledor con los cortafrios SDS suministrados.
La maquina no ha sido disefiada bajo ningun
concepto para otros fines.

A\

No es apta para uso en obras de
construccion.

Especificaciones técnicas HDM1030P
Tension de alimentacion de red 230-240V ~
Frecuencia de alimentacion de red 50 Hz
Potencia de entrada 850 W
Velocidad en vacio 0-1250 /min
Didametro max. taladrado

-Hormigén 026 mm
-Acero 013 mm
-Madera 030 mm
Peso 3,3kg

Presion acustica (L,,) 92 dB(A) K=3 dB (A)

103 dB(A) K=3 dB (A)

Potencia acustica (L)

Vibracion

Taladrado de percusion en

hormigdn 16,1 m/s?K=1,5 m/s?
ah’HlJ
Cincelado a 15,8 m/s?K=1,5 m/s?

h,Cheq

Nivel de vibracion

El nivel de emision de vibraciones declarado

en el presente manual de instrucciones ha sido
medido de acuerdo con una prueba normalizada
establecida en la normaEN60745. Puede usarse
para comparar una herramienta con otra y

como evaluacion preliminar de exposicién a la
vibracion cuando se usa la herramienta para las
aplicaciones mencionadas.

e Usar la herramienta para diferentes
aplicaciones o con accesorios diferentes o
escasamente mantenidos, puede aumentar
significativamente el nivel de exposicion.
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e Cuando la herramienta esta apagada o esta
en funcionamiento pero no esta ejecutando
realmente ninguna tarea puede reducirse
significativamente el nivel de exposicion.

Protéjase contra los efectos de las vibraciones
haciendo el mantenimiento de la herramienta 'y
sus accesorios, manteniendo las manos calientes
y organizando sus patrones de trabajo.

Descripcion
Los numeros del texto se refieren a los diagramas
de las paginas 2-3

Fig. A

1. Interruptor de rotacién izquierda/derecha
2. Interruptor de Encendido/Apagado

4. Boton de bloqueo

5. Interruptor de seleccion de funciones

6. Empufadura lateral

7. Manguito de cierre

8. Varilla de tope de profundidad

9. botdn de tope de profundidad

3. FUNCIONAMIENTO

A\

Los taladros de percusion requieren muy
poca presion por parte del operador. La
presion excesiva sobre la herramienta
puede ocasionar el recalentamiento
innecesario del motor y quemar la
herramienta conducida. También puede
suceder que la broca se deforme y no se
pueda extraer de la maquina.

Empunadura lateral

Fig. A

La empufadura lateral (6) se puede girar a 360°
alrededor de la cabeza del taladro, permitiendo un
funcionamiento seguro y cémodo para usuarios
diestros y zurdos.

¢ Afloje la empufadura girandola en sentido
contrario a las agujas del reloj.

e Gire la empufadura hacia la posicion que
desee.

e Vuelva a apretar la empunadura en la nueva
posicién girandola en el sentido de las agujas
del reloj.

Cambio y extraccion de brocas
Fig.A+B

Antes de cambiar las brocas, desenchufe
%%\ primero el enchufe de alimentacion de la
~_) .

toma de corriente de la pared.

Inspeccione regularmente las brocas
durante el uso. Las brocas romas deben
volver a afilarse o sustituirse.

Engrase ligeramente con aceite el mando

A de la broca antes de insertarla en el

portaherramienta.

e Los portabrocas SDS pueden insertarse
empujando el portabroca en el mandril hasta
que se oiga un clic. Si es necesario, gire un
poco el portabroca para asegurarse de que la
ranura de posicionamiento de la broca encaje
bien en el mandril.

A

e Para extraer el portabroca SDS, deslice el
manguito de bloqueo (7) hacia atras y extraiga
el portabroca SDS manteniendo el manguito
de bloqueo (7) en esa posicion.

NO deslice el manguito de bloqueo (7)
hacia atras cuando inserte las brocas.

Colocacion del tope de profundidad

Fig. A

e Lavarilla de tope de profundidad puede
anadirse a la empufadura lateral apretando el
botdn de tope de profundidad (9).

e Siga apretando el boton de tope de
profundidad (9) e inserte la varilla de tope de
profundidad (8) en el orificio del lado del anillo
de la empufadura.

e Deslice la varilla hasta la profundidad que desee.

¢ Afloje el botén de tope de profundidad.

Interruptor de Encendido/Apagado

Fig. A

e Encienda la maquina pulsando el interruptor
de Encendido/Apagado (2). Cuando suelte
el interruptor de Encendido/Apagado (2) la
maquina se apagara.

e Lavelocidad de rotacion se puede ajustar conti-
nuamente pulsando el interruptor de Encendido/
Apagado (2) mas o menos profundamente.
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Botén de bloqueo

Fig. A

¢ Bloquee el botén de Encendido/Apagado (2)
pulsando dicho botén y pulsando después el
botoén de bloqueo (4).

e Para liberar el bloqueo del interruptor vuelva
a presionar levemente el interruptor de
Encendido/Apagado (2).

Cambiar la direccién de rotacién

Fig. A.

e Direccion de rotacion contraria a las agujas
del reloj: interruptor de movimiento derecha/
izquierda (1) hacia “m".

e Direccion de rotacion en el sentido de las
agujas del reloj: interruptor de movimiento
derecha/izquierda (1) hacia “ <.

Esta funcion esta disponible solo cuando la

maquina esta establecida en “modo taladro”

(Como se muestra en la fig. D).

Interruptor de seleccioén de funciones

Para evitar dafios a la mdquina, el ajuste
del interruptor de seleccion de funciones
Fig. D

(5) se debe hacer solo cuando la
maquina no esta en funcionamiento.
Fig. C

La posicion correcta del interruptor de seleccion

de funciones (5) para cada funcién se muestra

en las imagenes de la fig. D. Compruebe siempre

que el interruptor de funcion haga clic en la
posicién deseada.

A) Taladrado (sin funcion de percusion): para
taladrar diferentes materiales.

B) Taladrado de percusién (con funcion de
percusion): para taladrar agujeros en
mamposteria, por ejemplo, en ladrillos,
hormigén y materiales similares.

C) Ajuste del angulo de cortafrio: para cambiar el
angulo del cortafrio. Cuando estd ajustado en
el angulo derecho vuelve a la posicion D. antes
de usar la herramienta.

D) Cincelado (funcion cortafrio): para cincelado y
pequefos trabajos de demolicion.

Consejos para el usuario
Use siempre la maquina con la empufiadura
lateral firmemente anclada en su lugar. No solo

trabajara mas comodamente, sino que también lo
hara con mas precision.

A\

Taladrado y taladrado de percusion (funcion Ay B)

e Para orificios grandes, por ejemplo en
hormigén muy duro, empiece usando una
pequeia broca para perforacion de guia
primero, y después perfore a tamafio nominal.

e Sostenga la maquina firmemente con las
2 manos. Tenga cuidado pues el taladro
puede atascarse y la maquina puede girarse
repentinamente (especialmente cuando
perfore orificios profundos).

¢ No ejercite una fuerza excesiva sobre la
maguina, deje que la maquina haga el trabajo.

Precaucion: los taladros y los cortafrios
pueden calentarse mucho.

Cincelado en hormigén y ladrillo (funcion C y D)

e También es posible usar la maquina para
cincelar.

e Cambiar la funcion solamente cuando el motor
se haya detenido.

e No ejercite una fuerza excesiva sobre la
maquina, deje que la maquina haga el trabajo.

4. MANTENIMIENTO

Limpie regularmente la carcasa de la maquina
con un paho suave, preferentemente después

de cada uso. Compruebe que los orificios de
ventilacion estén libres de polvo y suciedad.
Elimine el polvo persistente utilizando un pafio
suave humedecido con agua y jabén. No use
disolventes tales como gasolina, alcohol,
amoniaco, etc. Tales productos quimicos pueden
danar los componentes sintéticos.

Antes de realizar la limpieza y el
mantenimiento, apague siempre la
maquina y extraiga el enchufe de la red
de alimentacion.

Defectos

Se debe inspeccionar la maquina regularmente
para detectar los siguientes defectos posibles y
repararlos si es necesario.

¢ Daros en el cable de alimentacion.
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e Conjunto del disparador roto/desprendido.
e Cortocircuito.
e Piezas moviles dafadas.

Fallos

Si se produce algun fallo, por ejemplo, después
de usar una pieza, péngase en contacto con

su vendedor o con la direccién del servicio de
asistencia que figura en la tarjeta de garantia.
Encontrara un dibujo de despiece por separado
donde se muestran las piezas que pueden
solicitarse.

GARANTIA

Las condiciones de la garantia se encuentran en
la tarjeta de garantia suministrada por separado.

MEDIOAMBIENTE

Los aparatos eléctricos o electrdnicos

E defectuosos y/o desechados deben
recogerse en lugares de reciclado
apropiado.

Solo para paises de la Comunidad Europea

No elimine las herramientas eléctricas como
residuos domésticos. De acuerdo con la Directiva
europea 2012/19/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos, y su transposicion a

las legislaciones nacionales, las herramientas
eléctricas que ya no se utilizan deben recogerse
por separado y eliminarse en modo ecolégico.

El producto y el manual de usuario estan
sujetos a variaciones. Las especificaciones
pueden variarse sin previo aviso.
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Martelo de perfuracao 850W
HDM1030P

Obrigado por ter adquirido este produto da
FERM. Ao fazé-lo, adquiriu um excelente produto,
fornecido por um dos principais fornecedores
da Europa. Todos os produtos fornecidos pela
Ferm sao fabricados de acordo com os mais
elevados padroes de desempenho e seguranca.
Como parte da nossa filosofia, fornecemos
também um excelente servigo de assisténcia ao
cliente, apoiado pela nossa garantia abrangida.
Esperamos que aprecie utilizar este produto
durante muitos anos.

Leia os avisos de seguranca
@ fornecidos, os avisos de seguranca

adicionais e as instrugoes. O ndo
cumprimento dos avisos de seguranca e as
instrucoées podem resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde os
avisos de seguranca e as instrucoes para
referéncia futura.

Os seguintes simbolos sao utilizados no manual
do utilizador ou no produto:

Leia o manual do utilizador.

Indica o risco de ferimentos, morte ou
danos na ferramenta se as instrugcées
indicadas neste manual ndo forem
seguidas.

Risco de choque eléctrico.

Retire de imediato a ficha da tomada de
corrente se o cabo de corrente sofrer
danos e durante a limpeza e
manutencéo.

/\

®

Use sempre proteccéo ocular!

Use protecgéo auricular

Use luvas de seguranca.

W
)74

@
3

Avisos de seguranca adicionais para

martelos de perfuracao

a) Use proteccgao auricular. A exposicdo ao
ruido pode causar perda de audigdo.

N&o elimine o produto em recipientes
nédo adequados.

Velocidade electronica varidvel.
O produto esta em conformidade com as

normas de seguranca aplicaveis nas
directivas europeias.

c

Utilize as pegas auxiliares, caso sejam
fornecidas com a ferramenta. A perda de
controlo pode causar lesbes pessoais.

Segure a ferramenta eléctrica pelas
superficies isoladas ao efectuar uma
operacao em que o acessorio de corte
possa entrar em contacto com fios
escondidos ou com o préprio cabo da
ferramenta. Um acessdrio de corte que
entre em contacto com um fio com tensao
eléctrica podera fazer com que as pecas de
metal expostas da ferramenta conduzam
electricidade e electrocutem o utilizador.

(¢]
-

Seguranca eléctrica

Quando utilizar maquinas eléctricas, cumpra
sempre os regulamentos de seguranca aplicaveis
ao seu pais para reduzir o risco de incéndio,
choque eléctrico e ferimentos. Leia as seguintes
instrucdes de segurancga, assim como as
instru¢des de seguranca fornecidas.

Maquina de classe Il - Isolamento duplo -
u N&o é necessario uma ficha com ligagéo
aterra.

Verifique sempre se a tensdo da fonte de
alimentagdo corresponde a tensao
indicada na placa com os requisitos de
alimentacdo da ferramenta.
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Se nao for possivel evitar trabalhar com uma
ferramenta eléctrica num local huiimido, utilize uma
fonte de alimentacao protegida por um dispositivo
de corrente residual (DCR). A utilizagdo de um
DCR reduz o risco de choque eléctrico.

Substituir cabos de alimentacao ou fichas

Se o cabo de alimentagao estiver danificado,
deve ser substituido pelo fabricante, o respectivo
agente de assisténcia ou técnicos devidamente
qualificados para evitar uma situacéao de perigo.

Substituir a ficha (apenas no Reino Unido)

Se a ficha de 3 pinos moldada fixada no
equipamento estiver danificada e for necessario
substitui-la, € importante que seja destruida e
substituida correctamente por uma ficha com
fusivel BS1363/13A aprovada e que as instrugcbes
de ligagéo sejam seguidas. Os fios no cabo de
rede tém varias cores, de acordo com o seguinte
caodigo:

e azul neutro

e castanhocom corrente

Uma vez que as cores dos fios no cabo de rede

do equipamento podem nao corresponder as

marcacoes de cores que identificam os terminais

na ficha, proceda do seguinte modo:

e O fio azul deve ser ligado ao terminal
assinalado com a letra N ou a preto.

e O fio castanho deve ser ligado ao terminal
assinalado com a letra L ou a vermelho.

Utilizar extensoes

Utilize apenas as extensdes aprovadas que sejam
adequadas para a poténcia nominal da maquina.
A espessura minima do nucleo é de 1,5 mm>.
Sempre que utilizar uma extensao de bobinas,
desenrole sempre a extensao totalmente.

Desligue a maquina de imediato se:

e Excesso de faiscas das escovas de carbono.

® Interrupgéo da ficha, cabo de rede ou danos
no cabo de rede.

¢ Interruptor defeituoso.

e Fumo ou mau cheiro proveniente do
isolamento queimado.

VIACO OBRE A
N A

NFO
@
Utilizacao pretendida
Este martelo de perfuragao foi concebido para fazer
furos em alvenaria, como, por exemplo, tijolos,
betdo e em materiais semelhantes. Além disso, a
maquina pode ser utilizada como martelo demolidor

em conjunto com os buris SDS fornecidos. A
magquina ndo se destina a quaisquer outros fins.

A\

Néo é adequada para utilizacdo em

estaleiros
Especificacoes técnicas HDM1030P
Tens@o do sector 230-240V ~
Frequéncia da rede 50 Hz
Alimentagéo 850 W
Velocidade sem carga 0-1250 /min
Didmetro max. da broca
- Betdo (26 mm
-Aco (13 mm
- Madeira 030 mm
Peso 3,3kg

Pressdo acustica (L,,) 92 dB(A) K=3 dB (A)

103 dB(A) K=3 dB (A)

Poténcia acustica (L,,)

Vibragao

16,1 m/s?K=1,5 m/s?
15,8 m/s? K=1,5 m/s?

martelo para perfurar betéo a,,,,

Cinzelamentoa, ., .

Nivel de vibracao

O nivel de emissdes de vibragéo indicado neste
manual de instru¢des foi medido de acordo com
um teste padrao indicado na norma EN60745.
Pode ser utilizado para comparar ferramentas

e como avaliagéo preliminar da exposicéo as
vibragdes quando utilizar a ferramenta para as
aplicagdes indicadas.

e QO uso da ferramenta para aplicagoes diferentes,
ou com acessorios diferentes ou com uma
manutencao deficiente, pode aumentar
consideravelmente o nivel de exposicao.

e O numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou esta ligada, mas nao esta a ser
utilizada, pode reduzir significativamente o
nivel de exposicao.
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Proteja-se contra os efeitos da vibracéo,
através de uma manutencao da ferramenta e
dos respectivos acessorios, mantendo as maos
quentes e organizando os seus padrdes de
trabalho.

Descricao
Os numeros indicados no texto dizem respeito
aos diagramas nas paginas 2-3

Fig. A

. Interruptor rotativo para a esquerda/direita
. Interruptor para ligar/desligar

. Botao de blogueio

. Interruptor de selecgéo de funcéo

. Pega lateral

. Manga de bloqueio

. Régua do batente de profundidade

. Limitador de profundidade

3. FUNCIONAMENTO

A\

© 00 ~NO O AN =

Os martelos perfuradores requerem uma
pressao minima por parte do operador. O
excesso de pressao na ferramenta pode
dar origem a sobreaquecimento do
motor e incineracdo da ferramenta
accionada. A broca pode ficar deformada
e ndo pode ser retirada da maquina.

Pega lateral

Fig. A

A pega lateral (6) pode ser rodada num angulo

de 360° em torno do cabecote porta-brocas,

permitindo um funcionamento seguro e

confortavel, tanto para utilizadores esquerdinos

como destros.

e Desaperte o punho, rodando-o para a
esquerda.

e Rode o punho para a posigao pretendida.

¢ \olte a apertar o punho para a nova posi¢ao,
rodando-o para a direita.

Substituir e retirar brocas

Fig.A+B
Antes de substituir as brocas, retire
é primeiro a ficha de alimentacdo da

tomada de parede.

Inspeccione as brocas com regularidade
durante a utilizagdo. As brocas rombas
devem afiadas novamente ou substituidas.

Lubrifique ligeiramente o eixo da broca
A antes de inseri-la no mandril.
e Os berbequins SDS podem ser inseridos,
empurrando o berbequim para dentro
do mandril até ouvir um som de encaixe.
Se necessario, rode o berbequim SDS

ligeiramente para certificar-se de que o escatel
na broca encaixe bem no mandril.

A\

e Pararetirar o berbequim SDS, deslize o
acoplamento de travamento (7) na parte
traseira e retire o berbequim SDS mantendo o
acoplamento (7) nesta posicao.

INAO deslize o acoplamento de
travamento (7) na parte traseira quando
inserir brocas.

Definir o batente de profundidade

Fig. A

e Arégua do limitador de profundidade pode ser
adicionada a pega lateral empurrando o botao
limitador de profundidade (9).

e Continue a empurrar o botéo limitador de
profundidade (9) e insira a régua do limitador
de profundidade (8) através da abertura no
anel da pega lateral.

e Deslize a régua para a profundidade
pretendida.

¢ Afrouxe o botéo limitador de profundidade.

Interruptor para ligar/desligar

Fig. A

e Prima o interruptor para ligar/desligar para
ligar a maquina (2). Se libertar o interruptor
para ligar/desligar (2), a maquina desliga-se.

* A velocidade de rotacdo pode ser ajustada de
maneira continua premindo o interruptor para
ligar/desligar (2) com mais ou menos forga.

Botao de bloqueio

Fig. A

e Blogueie o interruptor para ligar/desligar (2)
premindo o interruptor para ligar/desligar (2) e,
em seguida, premindo o botéo de bloqueio (4).
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e Liberte a patilha de bloqueio do interruptor
premindo ligeiramente o interruptor para ligar/
desligar (2).

Mudar a direccao de rotacao

Fig. A.

e Direcgao darotagdo para a esquerda: rode o
interruptor para a esquerda/direita (1) para

—
e Direcgao darotagao para a direita: rode o
interruptor para a esquerda/direita (1) para

e |

Esta funcao so esta disponivel quando a maquina
esta definida para o “modo de perfuragédo” (como
indicado na fig. D).

Interruptor de seleccao de funcoes

Para evitar danos na maquina, o ajuste do
interruptor de seleccéo de fungées (5)
Fig. D

deve ser efectuado apenas quando a
maquina nao estiver a funcionar. Fig. C
A posicao correcta do interruptor de seleccao
de funcdes (5) de cada funcao estd indicado
nas imagens na fig. D. Assegure-se sempre

que o interruptor de fungéo encaixa na posicao
pretendida.

A) Perfuragao (sem fungéo de martelo): para
perfuracdo em varios materiais.

B) Perfuracdo com martelo (sem fungéo de
martelo): fazer furos em alvenaria, como,
por exemplo, tijolos, betdo e em materiais
semelhantes.

C) Ajuste do angulo de cinzel: permite alterar o
angulo do cinzel. Quando esta definido no
interruptor de angulo correcto, mude para a
posicao D. antes de utilizar a ferramenta.

D) Burilagem (fungéo de cinzel): para pequenos
trabalhos de burilagem e demoligéo.

Sugestoes para o utilizador
Utilize sempre a maquina com a pega lateral fixa
no respectivo local - isso ira permitir-lhe ndo sé
trabalhar com maior conforto, como também ira
trabalhar com maior rigor.

Aviso: as brocas e cinzéis podem ficar
A muito quentes.

Perfuragéo e perfuragdo com martelo (fungéo A

eB)

e Para orificios grandes, por exemplo, em betao
muito duro, comece por uma broca mais
pequena para efectuar um teste primeiro e
depois perfure com o tamanho nominal.

e Segure a maquina com firmeza com as 2
maos. Tenha em atengdo que a broca pode
encravar e porque a maquina pode deslocar-
se de subito (especialmente se fizer furos mais
profundos).

¢ Nao aplique demasiada press@o na maquina,
deixe-a executar o trabalho.

Burilagem em betao e tijolo (fun¢do C e D)

e E também possivel utilizar a maquina para
burilagem.

eS¢ deve alterar a funcao se o motor parar por
completo.

e Nao aplique demasiada pressdo na maquina,
deixe-a executar o trabalho.

4. MANUTENGCAO

Limpe a carcaga da maquina com regularidade
com um pano macio, de preferéncia apés cada
utilizacao. Certifique-se de que as aberturas

de ventilagdo ndo tém po ou sujidade. Retire a
sujidade muito persistente com um pano macio
humedecido com dgua de sabao. Nao utilize
solventes, como gasolina, alcool, amoniaco, etc.
Este tipo de produtos quimicos danificam os
componentes sintéticos.

Antes de efectuar a limpeza e a
manutencéo, desligue sempre a maquina
e retire a ficha da tomada de corrente.

Defeitos

A maquina deve ser inspeccionada regularmente
para verificar se existem os seguintes defeitos e
repara-los, se necessario.

e Danos no cabo de alimentacao.

e Interruptor para ligar/desligar danificado.

e Curto-circuito.

® Pecas em movimento danificadas.
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Avarias

Se ocorrer uma avaria, por exemplo, se uma peca
estiver desgastada, contacte o revendedor ou
verifique a morada da assisténcia no cartdo da
garantia. Esta disponivel em separado uma vista
expandida, que indica as pegas que podem ser
encomendadas.

GARANTIA

As condigdes da garantia estao disponiveis no
cartdo da garantia fornecido em separado.

AMBIENTE

Os aparelhos eléctricos ou electronicos

E defeituosos e/ou eliminados devem ser
recolhidos em locais de reciclagem
adequados.

Apenas para os paises da CE

N&o elimine as ferramentas eléctricas em
conjunto com os residuos domésticos. De acordo
com a directiva europeia

2012/19/EC sobre residuos de equipamentos
eléctricos e electrénicos e a respectiva
implementacgéo na legislagéo nacional, as
ferramentas eléctricas que ja ndo sejam utilizadas
devem ser recolhidas em separado e eliminadas
de maneira ecologica.

O equipamento e o manual do utilizador estao
sujeitos a alteracoes sem aviso prévio. As
especificagoes podem ser alteradas sem aviso
prévio.
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Tassellatore elettropneumatico 850W

HDM1030P

Grazie per avere acquistato questo prodotto
Ferm. Ora possiedi un prodotto eccellente,
offerto da uno dei principali fornitori europei.
Tutti i prodotti Ferm sono realizzati nel rispetto
dei piu rigorosi standard prestazionali e di
sicurezza. Quale parte della nostra filosofia
offriamo inoltre un servizio di assistenza ai clienti

eccellente, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che possiate utilizzare con
soddisfazione questo prodotto per molti anni.

1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggere le avvertenze di sicurezza
contenute nel presente manuale, le

avvertenze di sicurezza aggiuntive e le

istruzioni. La mancata osservanza delle

avvertenze di sicurezza e delle istruzioni potrebbe

causare scosse elettriche, incendi e/0 lesioni
gravi. Conservare le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per una futura consultazione.

| simboli riportati di seguito vengono utilizzati
all'interno del manuale per I'utente oppure sono
indicati sul prodotto:

Leggere il manuale per I'utente.

Denota il rischio di lesioni personall,
morte o danni all’utensile in caso di
mancata osservanza delle istruzioni

contenute nel presente manuale.
Rischio di scosse elettriche

Staccare immediatamente la spina dalla

é presa di corrente se il cavo &
danneggiato e durante le operazioni di
pulizia e di manutenzione.

Indossare sempre occhiali protettivi!

Indossare protezioni acustiche.

®

Indossare guanti di protezione.

Non smaltire il prodotto in contenitori
non idonei.

C@ Velocita elettronica variabile

Il prodotto & conforme alle norme di
sicurezza vigenti ai sensi delle direttive
europee.

Avvertenze di sicurezza aggiuntiva

per i tassellatori elettropneumatici

a) Indossare protezioni acustiche.
L’esposizione al rumore puo provocare la
perdita dell’udito.

c

Utilizzare I'impugnatura/le impugnature
ausiliaria/e se fornita/e in dotazione con
I'utensile. La perdita di controllo puo causare
lesioni personali.

c) Quando si eseguono operazioni in cui
I’accessorio di taglio puo entrare in
contatto con fili elettrici nascosti o coniil
cavo di alimentazione dell’'utensile, tenerlo
esclusivamente dalle impugnature, che
sono isolate. Gli accessori da taglio che
vengono a contatto con un cavo sotto tensione
trasmettono la corrente elettrica anche alle
parti metalliche esposte dell’elettroutensile
con il pericolo di provocare la folgorazione
dell’operatore.

Sicurezza elettrica

Quando si utilizzano apparecchi elettrici,
osservare sempre le norme di sicurezza vigenti
nel proprio paese per ridurre il rischio di incendi,
scosse elettriche e lesioni personali. Leggere le
istruzioni di sicurezza riportate di seguito oltre a
quelle allegate al presente manuale.

rete di alimentazione corrisponda al
valore riportato sulla targhetta dei valori
nominali dell’elettroutensile.

f Verificare sempre che la tensione della

Apparecchio di Classe Il - Doppio
n isolamento - Non é necessario il
collegamento a terra.

g

POWER SINGE 1965

33




IT

Se non & possibile evitare I'uso di un
elettroutensile in ambiente umido, usare una
rete di alimentazione protetta da un interruttore
differenziale (salvavita). L’'uso di un salvavita
riduce il rischio di scosse elettriche.

Sostituzione di cavi o spine

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve
essere sostituito dal costruttore, da un suo
rappresentante addetto all’assistenza o da altre
persone con qualifica similare al fine di evitare
rischi per la sicurezza.

Sostituzione della spina (solo per il Regno
Unito)

Se la spina tripolare stampata attaccata al cavo di
alimentazione dell’elettroutensile € danneggiata

e deve essere sostituita, € importante che sia
correttamente demolita e sostituita con una spina
fusa BS 1363/13A omologata e che si seguano

le seguenti istruzioni per il collegamento dei fili
elettrici. | fili all’interno del cavo di alimentazione
sono colorati in base al seguente codice:

° blu neutro

®* marrone sotto tensione

Poiché i colori dei fili all’interno del cavo di

alimentazione potrebbero non corrispondere alle

marcature colorate che identificano i terminali

nella spina, procedere come segue:

¢ jlfilo blu deve essere collegato al terminale
contrassegnato con la lettera N o di colore nero;

e il filo marrone deve essere collegato al
terminale contrassegnato con la lettera L o di
colore rosso.

Uso di cavi di prolunga

Utilizzare cavi di prolunga approvati, adatti per la
potenza nominale dell’elettroutensile. La sezione
minima del conduttore & 1,5 mm?. Se si utilizza un
avvolgitore, estrarre il cavo per 'intera lunghezza.

Spegnere immediatamente I'elettroutensile nei

seguenti casi:

e Formazione eccessiva di scintille delle
spazzole in carbonio.

¢ |Interruzione di corrente dalla spina o dal cavo
di alimentazione o cavo di alimentazione
danneggiato.

e Interruttore difettoso.

e Fumo o odore di bruciato.

2. INFORMAZIO
ALLELETTRO

| RELATIVE
TENSILE

Uso previsto

Questo tassellatore elettropneumatico € destinato
all’esecuzione di fori nella muratura (mattoni,
calcestruzzo e materiali simili). Inoltre, pud essere
usato come martello demolitore in combinazione
con gli scalpelli SDS a freddo in dotazione.
L’elettroutensile non & destinato in nessun caso
ad altri impieghi.

A Non idoneo per I'uso in cantiere.

Dati tecnici HDM1030P
Tensione di rete 230-240V ~
Frequenza di rete 50 Hz

Potenza assorbita 850 W

Velocita a vuoto 0-1250 giri/min

Diametro di perforazione max.

-Calcestruzzo 026 mm

-Acciaio 013 mm

-Legno 030 mm

Peso 3,3kg

Pressione sonora (L) 92 dB(A) K=3 dB (A)
Potenza sonora (L,,,) 103 dB(A) K=3 dB (A)
Vibrazioni

Perforazione di calcestruzzoa,,,,,

16,1 m/s? K=1,5 m/s?
15,8 m/s? K=1,5 m/s?

Scalpellatura 3, heg

Livello di emissione di vibrazioni

Il'livello di emissione di vibrazioni indicato nel
presente manuale d’istruzioni & stato misurato

in base al test standardizzato previsto dalla
normativa EN 60745. Puo essere utilizzato per
confrontare vari apparecchi fra loro e come
valutazione preliminare dell’esposizione alle
vibrazioni quando si utilizza I’elettroutensile per le
applicazioni menzionate.

e | 'uso dell’elettroutensile per applicazioni o con
accessori diversi o in condizioni di scarsa ma-
nutenzione, potrebbe aumentare notevolmente
il livello di esposizione a vibrazioni.

e | momentiin cuil'utensile € spento o quando
€ acceso ma non viene utilizzato potrebbero
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ridurre sensibilmente il livello di esposizione a
vibrazioni.

Proteggersi contro gli effetti delle vibrazioni
sottoponendo I'utensile e i relativi accessori a
regolare manutenzione, evitare il raffreddamento
delle mani, organizzare opportunamente i turni di
lavoro.

Descrizione
| numeri che compaiono nel testo si riferiscono
agli schemi riportati alle pagine 2-3

Fig. A

. Selettore di rotazione sinistra/destra
. Interruttore On/Off

. Pulsante di blocco

. Selettore di funzione

. Impugnatura laterale

. Collare di bloccaggio

. Righello del fermo di profondita

. Pulsante di fine corsa

©oo~NOOhADN =

3. UTILIZZO A

| tassellatori richiedono una pressione
minima da parte dell’operatore. Una
pressione eccessiva esercitata
sull’elettroutensile potrebbe dare origine
a un inutile surriscaldamento del motore,
facendo bruciare I'utensile Potrebbe
anche succedere che la punta di
perforazione si deformi e non sia piti
possibile rimuoverla dall’elettroutensile.

A\

Impugnatura laterale

Fig. A

L'impugnatura laterale (6) pud essere ruotata

di 360° intorno alla testa del tassellatore, per

permettere di utilizzarlo in modo confortevole e

sicuro sia per gli utenti destrosi che per i mancini.

e Allentare 'impugnatura ruotandola in senso
antiorario.

¢ Ruotare I'impugnatura nella posizione
desiderata.

e Stringere nuovamente I'impugnatura nella
nuova posizione ruotandola in senso orario.

Cambio e rimozione delle punte di
perforazione
Fig.AeB

> B>

Prima di cambiare le punte rimuovere la
spina dalla presa di corrente a muro.

Ispezionare regolarmente le punte
durante l'uso. Le punte smussate
dovrebbero essere affilate o sostituite.

Lubrificare leggermente con olio
I’attacco della punta prima di inserirlo nel
mandrino.

| trapani SDS possono essere inseriti
spingendo il trapano nel mandrino fino a
quando si sente un clic. Ruotare leggermente
I‘SDS in caso di necessita per garantire
I‘inserimento perfetto nella scanalatura del
mandrino.

IVIETATO! Far scorrere la ghiera di
bloccaggio (7) all‘indietro durante
I‘inserimento dei bit.

Per rimuovere il trapano SDS, far scorrere la
ghiera di bloccaggio (7) all‘indietro e rimuovere
il trapano SDS mantenendo la ghiera di
bloccaggio (7) in questa posizione.

Regolazione del fermo di profondita
Fig. A

E possibile aggiungere il calibro di arresto

di profondita al manico laterale premendo il
pulsante di fine corsa (9).

Mantenere premuto il pulsante di fine corsa (9)
e inserire il calibro di fine corsa (8) attraverso il
foro sull‘anello del manico laterale.

Fare scorrere il righello fino alla profondita
desiderata.

Rilasciare il pulsante di fine corsa.

Interruttore On/Off
Fig. A

Accendere I'elettroutensile premendo
I’interruttore On/Off (2). Rilasciando
Pinterruttore On/Off (2) I'elettroutensile si
spegne.

La velocita di rotazione puo essere
costantemente regolata premendo
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I’interruttore On/Off (2) pitl o meno a fondo.

Pulsante di blocco

Fig. A

e Bloccare I'interruttore On/Off (2) premendo
I’interruttore On/Off (2) seguito dal pulsante di
blocco (4).

e Rimuovere il blocco premendo di nuovo
I’interruttore On/Off (2).

Regolazione della direzione di rotazione

Fig. A“”.

¢ Rotazione in senso antiorario: fare scorrere il
selettore sinistra/destra (1) SU “m .

e Rotazione in senso orario: fare scorrere il
selettore sinistra/destra (1) SU “ <t ”.

Questa funzione € disponibile solo se

I’elettroutensile & configurato nella “modalita

perforazione” (come illustrato nella Figura D).

Selettore di funzione

f Per evitare danni alla macchina, la

regolazione del selettore di funzione (5)
dovra essere eseguita solamente quando
Pelettroutensile non é in funzione. Fig. C
Fig.D
La posizione corretta del selettore di funzione (5)
per ciascuna funzione ¢ illustrata nella Figura D.
Assicurarsi sempre che il selettore di funzione
scatti nella posizione desiderata.

A) Perforazione (senza la funzione di martello):
per la perforazione di diversi materiali.

B) Tassellatura (con la funzione di martello):
per la perforazione della muratura (mattoni,
calcestruzzo e materiali simili).

C) Regolazione angolo dello scalpello: per
regolare I’angolazione dello scalpello. Se
regolato sotto I'angolo retto cambiare la
posizione in D prima di usare |'elettroutensile.

D) Scalpellatura (funzione per scalpello):
scalpellatura e piccoli lavori di demolizione.

Suggerimenti per 'utente

Usare sempre I’elettroutensile con I'impugnatura
laterale fissata in posizione: oltre a lavorare

in modo piu confortevole migliorera anche la
precisione del lavoro.

Attenzione: punte di trapano e scalpelli

A possono diventare molto caldi.

Perforazione e tassellatura (funzioni A e B)

e Per fori di grandi dimensioni, ad esempio
nel calcestruzzo molto duro, cominciare
utilizzando una punta pil piccola per eseguire
il foro pilota, quindi passare alla punta della
dimensione nominale.

e Tenere fermo I’elettroutensile saldamente
con tutte due le mani. E necessario essere
consapevoli del fatto che la punta puo
rimanere incastrata e I’elettroutensile potrebbe
improvvisamente girarsi (soprattutto se si
stanno eseguendo fori profondi).

e Non esercitare molta pressione
sull’elettroutensile. Lasciare che
I’elettroutensile svolga il lavoro.

Scalpellatura di calcestruzzo e mattoni (funzioni

CeD)

e E possibile usare I'elettroutensile anche per

scalpellare.

Cambiare funzione solamente quando il

motore si & fermato.

e Non esercitare molta pressione
sull’elettroutensile. Lasciare che
I’elettroutensile svolga il lavoro.

4. MANUTENZIONE

Pulire regolarmente il corpo dell’elettroutensile
con un panno morbido, preferibilmente dopo
ogni uso. Assicurarsi che le prese d’aria siano
libere da polvere e sporcizia. Rimuovere lo sporco
particolarmente ostinato con un panno morbido
inumidito con acqua e sapone. Non utilizzare
solventi come benzina, alcol, ammoniaca, ecc. Le
sostanze chimiche di questo tipo danneggiano i
componenti sintetici.

Prima di eseguire qualsiasi operazione di
pulizia e intervento di manutenzione
spegnere sempre I’elettroutensile e
staccare la spina dalla presa di corrente.

Difetti

L’elettroutensile deve essere ispezionato
regolarmente per verificare la presenza dei
seguenti possibili difetti e ripararli se necessario.
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Danni al cavo di alimentazione.
Interruttore On/Off rotto.
Cortocircuiti.

Parti mobili danneggiate.

Guasti

In caso di guasti, ad esempio a seguito dell’'usura
di un componente, contattare il proprio rivenditore
o il servizio di assistenza al recapito indicato sul
foglio della garanzia. In un foglio a parte viene
fornito un esploso dei componenti che possono
essere ordinati.

GARANZIA

Le condizioni della garanzia possono essere
consultate sul foglio di garanzia separato allegato
al presente manuale.

RISPETTO AMBIENTALE

Le apparecchiature elettriche o
E elettroniche difettose e/o scartate

devono essere raccolte presso gli
opportuni siti di riciclaggio.

Solo per i Paesi CE

Non smaltire gli elettroutensili insieme ai rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva europea 2012/19/
EC sui rifiuti delle apparecchiature elettriche

ed elettroniche e relativa implementazione

nelle normative locali, gli elettroutensili

ormai inutilizzabili devono essere raccolti
separatamente e smaltiti in modo ecologico.

Il prodotto e il manuale per I'utente sono
soggetti a modifiche. | dati tecnici possono
essere modificati senza ulteriore notifica.

POWER SINGE 1965
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Roterande hammarborr 850W
HDM1030P

Tack for att du har képt denna Fermprodukt.
Genom att gora sa har du nu en utmarkt produkt,
levererad av en av Europas ledande leverantorer.
Alla produkter som Ferm levererar till dig
tillverkas enligt de hdgsta standarderna for
prestanda och

sékerhet. Som en del av var filosofi tillhandahaller
vi ockséa utmaérkt kundtjanst som técks av var
omfattande garanti. Vi hoppas att du kommer att
ha gladje av denna produkt i manga &r framéver.

1. SAKERHETSANVISNINGAR
@ sdkerhetsvarningarna, de
kompletterande sdkerhetsvarningarna
och anvisningarna. Underlatenhet att flja
sékerhetsvarningarna och anvisningarna kan
orsaka elstét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara sdkerhetsvarningarna och
anvisningarna for framtida bruk.

Las de medfdljande

Féljande symboler anvéands i anvéandarhandboken
eller pa produkten:

Lé&s anvédndarhandboken.

Anger risk fér personskada, dédsfall eller
skada pa verktyget om anvisningarna i
denna handbok inte foljs.

Risk for elstot.

Ta genast ut strémkontakten fran

strémkallan om strémkabeln skadas samt
vid rengéring och underhall.

A,
@
)

> BB &

Anvénd alltid 6gonskydd!

Anvénd hérselskydd.

Anvénd skyddshandskar.

Kassera inte produkten i olémpliga
containrar.

M= @

@ Variabla elektroniska varvtal.

c Produkten uppfyller géllande
sékerhetsnormer i EU-direktiven.

Kompletterande sakerhetsvarningar

for roterande hammarborrar

a) Bar horselskydd. Exponering fér buller kan
orsaka hérselnedséttning.

b) Anvand stodhandtag om de medféljer
verktyget. Férlorad kontroll kan orsaka
personskada.

Hall elverktyget i de isolerade greppsytorna
nér du utfor arbete dér tillbehéret kan
komma i kontakt med dolda ledningar eller
den egna sladden. Skértillbehér som kommer
i kontakt med en strémférande ledning kan
orsaka att elverktygets synliga metalldelar blir
strémférande och ger anvdndaren en elstot.

(¢]
-

Elsédkerhet

Folj alltid sékerhetsforeskrifterna som géller i

ditt land nér du arbetar med elverktyg for att
minska risken for brand, elstét och personskada.
Las foljande sékerhetsanvisningar och &ven de
medfdljande sékerhetsanvisningarna.

Klass ll-maskin - dubbel isolering - du
n behdver ingen jordad kontakt.

Kontrollera alltid att strémspénningen
motsvarar spdnningen som anges pa
mérketiketten.

Anvéand jordfelsskydd (RCD) om arbete med ett
elverktyg i fuktig miljé &r oundvikligt. Anvandning
av RCD minskar risken for elstot.

Byte av stromsladdar eller kontakter

Om en stromsladd ar skadad maste den bytas

av tillverkaren, tillverkarens serviceombud eller
liknande kvalificerad personal fér att undvika fara.

Byte av stromkontakt (endast Storbritannien)
Om den gjutna 3-stiftskontakten som medfdljer
enheten skadas och behdver bytas ar det viktigt
att den forstors pa ratt sétt och byts mot en

w
[e]
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godkénd BS1363/13A-sakringskontakt och

att féljande kabeldragningsanvisningar foljs.
Ledningarna i stromkabeln ar fargkodade enligt
féljande:

e bld neutral

e brun strémférande

Gor sé har eftersom fargerna pa ledningarna

i stromkabeln kanske inte motsvarar

fargmarkeringarna som identifierar terminalerna i

kontakten:

e Ledningen som &r blafargad maste anslutas till
terminalen som ar markerad med bokstaven N
eller som &r svartfargad.

¢ Ledningen som &r brunfargad maste anslutas
till terminalen som &r markerad med bokstaven
L eller som &r rodfargad.

Anvandning av férlangningssladdar

Anvand alltid endast godkanda
férlangningssladdar som &r lampliga for
maskinens markeffekt. Minsta sladdtjocklek &r 1,5
mm?. Rulla alltid ut sladden helt om du anvénder
en forlangningssladd parulle.

Stang av maskinen omedelbart om:

e Kolborstarna bildar stora gnistor.

e Stromkontakten eller stromsladden bryts eller
strdomsladden skadas.

e Brytaren blir defekt.

e Det kommer rok eller dalig lukt fran brand
isolering.

2. MASKININFORMATION

Avsedd anvé@ndning

Denna roterande hammare &r avsedd for borrning
i murverk som tegel, betong och liknande
material. Maskinen kan dessutom anvandas

som en rivningshammare i kombination med
medféljande SDS-mejslar. Maskinen ska inte
under nagra omstandigheter anvandas fér andra
andamal.

Den &r inte avsedd att anvandas pa
byggarbetsplatser.

A\

Tekniska specifikationer HDM1030P
Stromspanning 230-240V ~
Stromfrekvens 50 Hz

Ineffekt 850 W

Varvtal utan belastning 0-1250 /min

Max. borrdiameter

-Betong (26 mm

-Stal 013 mm

-Trd ? 30 mm

Vikt 3,3kg

Ljudtryck (L,,) 92 dB(A) K=3 dB (A)
Ljudeffekt (L,,) 103 dB(A) K=3 dB (A)
Vibration

hammarborrning i betong a 16,1 m/s? K=1,5 m/s?

15,8 m/s?K=1,5 m/s?

h’HD

Mejsling a

h,Cheq

Vibrationsniva

Vibrationsutsldppsnivan som anges i denna
bruksanvisning har uppmatts i enlighet med ett
standardiserat test i EN 60745. Det kan anvandas
for att jamfora verktyg med varandra och som

en prelimindr beddmning av exponering for
vibrationer nar du anvander verktyget fér angivna
arbeten.

e Anvandning av verktyget for andra
tillampningar, eller med olika eller daligt
underhélina tillbehér kan avsevart 6ka
exponeringsnivan.

o De génger da verktyget stéangs av eller &r
pa men egentligen inte anvands kan minska
exponeringsnivan betydligt.

Skydda dig mot effekterna av vibrationer genom
att underhalla verktyget och dess tillbehor,

halla handerna varma och organisera ditt
arbetsmonster.

Beskrivning
Siffrorna i texten hanvisar till diagrammen pa
sidorna 2-3

Fig. A

1. Hoger/véanster rotationsbrytare
2. Véxelbrytare

4. Lasningsknapp

5. Funktionsvéljare
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6. Sidohandtag

7. Lashylsa

8. Djupanslag

9. Djupstoppknappen

3. ANVANDNING

A\

Anvéndaren behéver inte anbringa
mycket tryck pdhammarborren. Fér
mycket tryck pa maskinen kan leda till
onddig dverhettning av motorn och det
drivna verktyget. Det kan ocksé hdnda att
borren deformeras och inte kan tas bort
fran maskinen igen.

Sidohandtag

Fig. A

Sidohandtaget (6) kan roteras 360° runt

borrhuvudet, vilket mojliggér séker och bekvam

anvandning for bade vénster- och hogerhéanta

anvandare.

e |ossa handtaget genom att vrida det moturs.

¢ Vrid handtaget till 6nskat lage.

e Dra at handtaget igen genom att vrida det
medurs.

Byte och borttagning av borrbits
Fig.A+B

Innan du byter bits, ta férst ut
é strémkontakten fran vdgguttaget.

Inspektera bitset regelbundet under
anvéndning. Trubbiga bits ska slipas eller
bytas.

Applicera lite olja pa bitsskaftet innan du
sétter in bitset i chucken.

> >

e SDS-borrar kan sattas i genom att skjuta
borren in i chucken tills ett klick hérs. Om sa
behdvs, vrid pa SDS-borren nagot for att se till
att kilsparet pa bitsen ocksa faster i chucken.

A

o For att ta bort SDS-borren, skjut lashylsan (7)
bakat och ta bort SDS_borren samtidigt som
hylsan (7) halls kvar i den positionen.

! Skjut INTE lashylsan (7) bakét nér bitsen
sétts .

Installning av djupanslaget

Fig. A

¢ Djupstopplinjalen kan fastas pa sidohandtaget
genom att trycka pa djupstoppknappen (9).

o Fortsétt att trycka pa djupstoppknappen (9)
och sétt in djupstopplinjalen (8) genom halet
pa sidohandtagets ring.

® Vrid anslaget till 6nskat lage.

e Slapp djupstoppknappen.

Véxelbrytaren

Fig. A

e Sting av maskinen genom att trycka pa
véxelbrytaren (2). Nar véaxelbrytaren (2) frigors
stdngs maskinen av.

* Rotationshastigheten kan justeras
kontinuerligt genom att véxelbrytaren (2) trycks
in djupare eller mindre djupt.

Lasningsknappen

Fig. A

e Las vaxelbrytaren (2) genom att trycka pa
vaxelbrytaren (2) och déarefter trycka pa
lasningsknappen (4).

e Frigér Iasningsknappen genom att kort trycka
pa vaxelbrytaren (2).

Justering av rotationsriktningen

Fig. A™”.

¢ Rotationsriktning moturs: sétt vanster/héger
brytare (1) till “mim .

e Rotationsriktning medurs: satt vanster/héger
brytare (1) till * <t ”.

Denna funktion ar endast tillganglig néar maskinen

ar satt i “borrlage” (enligt fig. D).

Funktionsviljare
Fér att undvika att maskinen skadas ska
A justering av funktionsvéljaren (5) endast
utféras ndr maskinen inte dr igang.
Fig. C
Fig.D
Ratt 1age for funktionsvaljaren (5) for varje
funktion visas pa bilderna i fig. D. Se alltid till att
funktionsvéljaren klickar pa dénskad plats.

A) Borrning (utan hammarfunktion) fér borrning i
olika material.

B) Borrning (med hammarfunktion) fér borrning
i murverk som tegel, betong och liknande
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material.

C) Justering av mejslingsvinkel: for att &ndra
mejselns vinkel. Véaxla tillbaka till 1age D efter
att ratt vinkel har stéllts in innan du anvander
maskinen.

D) Hackning (mejslingsfunktion): fér hackning och
mindre rivningsarbeten.

Anvandartips

Anvand alltid maskinen med sidohandtaget
stadigt férankrat pa plats - du kommer inte bara
att arbeta mer bekvamt utan ocksa med hogre
precision.

A\

Borrning och hammarborrning (funktion A och B)

e Bodrja med att pilotborra med en mindre
borrbits innan du borrar med en borrbits av
normal storlek om du borrar stora hél, t.ex. i
hard betong.

e Hall maskinen stadigt med tva hander. Var
medveten om att borren kan fastna och déarfér
plétsligt vénda (i synnerhet vid borrning av
djupa hal).

¢ Anbringa inte for mycket tryck pa maskinen.
Lat maskinen géra arbetet.

Varning: borrar och mejslar kan bli véldigt
varma.

Hackning i betong och tegel (funktion C och D)

e Det gar dven att anvanda maskinen for
hackning.

e Bara byt funktion nér motorn star stilla.

* Anbringa inte fér mycket tryck pa maskinen.
Lat maskinen gdra arbetet.

4. UNDERHALL

Rengdr maskinen hus regelbundet med en

mjuk trasa, helst efter varje gang du anvander
maskinen. Se till att ventilationséppningarna

ar fria frin damm och smuts. Ta bort mycket
ihallande smuts med en mjuk trasa fuktad

med tvallésning. Anvand inte I6sningsmedel
som bensin, alkohol, ammoniak osv. S&dana
kemikalier skadar de syntetiska komponenterna.

Sténg alltid av maskinen och ta ut
strémkontakten fran strémkéllan innan
reng6ring och underhdll.

Defekter

Maskinen ska regelbundet inspekteras for
féljande mojliga defekter och lagas vid behov.
e Skadad stromsladd.

e Trasig avtryckarenhet.

e Kortslutning.

e Skadade rorliga delar.

Fel

Om ett fel skulle uppst4, t.ex. om en komponent
slits ut, vanligen kontakta din aterforséljare eller
serviceadressen pa ditt garantikort. Separat hittar
du en sprangvy som visar reservdelarna som géar
att bestélla.

GARANTI

Garantivillkoren finns pa separat medféljande
garantikort.

MILJO

Felaktig och/eller kasserad elektrisk eller
elektronisk utrustning maste ldmnas in pa
lampliga atervinningsstationer.

Endast fér EU-lander

Kassera inte elverktyg i hushallsavfall. Enligt den
europeiska riktlinjen 2012/19/EC om kasserad
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning i nationell ratt maste elverktyg som
inte langre &r anvandbara samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

Produkten och anvandarhandboken kan
andras. Specifikationerna kan andras utan
forvarning.
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Iskuporakone 850W
HDM1030P

Kiitdmme tdman FERM-tuotteen hankkimisesta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen,

jonka tarjoaa yksi Euroopan johtavista
toimittajista. Kaikki Fermin valmistamat tuotteet
on

valmistettu korkeimpien suorituskykya ja
turvallisuutta koskevien standardien mukaisesti.
Osana filosofiaamme tarjpamme myds
korkealuokkaisen asiakaspalvelun seké kaiken
kattavan takuun. Toivomme, ettd nautitte tdman
tuotteen kaytdstd monien vuosien ajan.

1. TURVALLISUUSOHJEET
@ lisdturvallisuusohjeet ja ohjeet. Jos
turvallisuusvaroituksia ja ohjeita ei

noudateta, seurauksena voi olla sdhkoisku,
tulipalo ja/tai vakava henkildvahinko. Sailyta
turvallisuusvaroitukset ja ohjeet tulevaa
kayttoa varten.

Lue tdmén ohjekirjan varoitukset,

Ohjekirjassa ja tuotteessa kaytetaén seuraavia
merkkeja:

Lue ohjekirja.

S

lImoittaa henkilévahingon, kuoleman tai
tybkalun vaurioitumisen vaarasta, jos
tdmaén ohjekirjan ohjeita ei noudateta.

Séahkoiskun vaara.
Irrota pistoke vélittémdsti pistorasiasta,

jos virtajohto vaurioituu seké
puhdistuksen ja huoltamisen ajaksi.

) > B>

0
i
|

;)

= @ €

Kéyté aina suojalaseja!

Kéyté kuulonsuojaimia.

Kéyté suojalaseja.

Alg havita tuotetta virheellisesti.

@
€

Vaihteleva elektroninen nopeus.

Tuote tayttdd Euroopan direktiivien
soveltuvien turvallisuusstandardien
vaatimukset.

Iskuporien lisaturvallisuusohjeet
a) Kayta kuulonsuojaimia. Melulle altistuminen
voi aiheuttaa kuulon heikentymisen.

b) Kayta lisakahvaa(-kahvoja), jos ne kuuluvat
tuotepakkaukseen. Hallinnan menetys voi
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Pida sahkotyokalua eristetyista pinnoista,
kun leikkausvéline voi kayton aikana
koskettaa piilossa oleviin sdhkéjohtoihin
tai laitteen virtajohtoon. Jos leikkausvéline
koskettaa jénnitteenalaiseen johtoon, virta
voi Vélittyd séhkétydkalun metalliosiin ja
séhkdiskuvaara on olemassa kéyttéjélle.

(¢]
-

Sahkoturvallisuus

Noudata aina sdhkétydkaluihin soveltuvia
maakohtaisia turvallisuusmaarayksia tulipalon,
sé@hkoiskun ja henkilévahinkovaaran valttdmiseksi.
Lue seuraavat turvallisuusohjeet seka tuotteen
mukana toimitetut turvallisuusohjeet.

Luokan Il kone - Kaksoiseristys -

u Maadoitettu pistoke ei ole tarpeen.

Tarkista aina, etté virtaldhteen jannite
vastaa laitteen tyyppikilven jdnnitearvoa.

Jos sahkotydkalua on kaytettava kosteassa
ympéristossa, kayta vikavirtasuojakytkinta
(RCD). Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa
sahkdiskun vaaraa.

Virtajohtojen tai pistokkeiden vaihto

Jos virtajohto on vaurioitunut, se tulee vaihdattaa
valmistajalla, valmistajan huoltopalvelussa tai
vastaavalla patevalla asiantuntijalla vaarojen
valttdmiseksi.

I

2

POWER SINCE 1965



Pistokkeen vaihto (koskee vain Isoa-Britanniaa)
Jos laitteeseen liitetty valettu 3-nastainen pistoke
on vaurioitunut ja sen vaihto on tarpeen, se tulee
havittaa oikeaoppisesti ja vaihtaa hyvaksyttyyn
BS1363/13A sulakkeella varustettuun
pistokkeeseen ja seuraavia johdotusohjeita

on noudatettava. Virtajohdon johtimet on
véarikoodattu seuraavasti:

e sininen nollajohdin

e ruskea jannitteenalainen johdin

Koska laitteen virtajohdon johtimien varit

eivat valttamatta vastaa pistokkeen liitdntdjen

varimerkintdja, toimi seuraavasti:

e Sininen johdin tulee liittaa kirjaimella N tai
mustalla varilla merkittyyn liitdntaan.

* Ruskea johdin tulee liittd4 kirjaimella L tai
punaisella varilla merkittyyn liitdntaan.

Jatkojohtojen kayttd

Kéayté ainoastaan hyvaksyttyja jatkojohtoja,

jotka sopivat koneen tehoarvoon. Ytimen
vahimmaispaksuus on 1,5 mm?. Rullaa johto aina
kokonaan auki jatkojohtoa kaytettédessa.

Kytke kone valittdméasti pois paalta, kun:

¢ Hiiliharjoissa esiintyy liiallista kipindinti&.

e Pistokkeessa tai verkkojohdossa on hairi6 tai
virtajohto on vaurioitunut.

¢ Viallinen kytkin.

e Savua tai palaneen eristeen hajua.

2. KONEEN TIEDOT

Kayttotarkoitus

Tama iskuporakone on tarkoitettu reikien
poraamiseen muuraukseen, kuten tiileen, betoniin
ja vastaavaan materiaaliin. Konetta voidaan
liséksi kayttaa piikkausvasarana tuotteen mukana
toimitettuja SDS-kylmatalttoja kdyttden. Konetta
ei saa kayttaa missaan tapauksessa muihin
tarkoituksiin.

f Ei sovi kdytettédvéksi rakennustyémaalla.

Tekniset tiedot HDM1030P
Verkkojannite 230-240V ~
Verkkotaajuus 50 Hz
Ottoteho 850 W
Kuormittamaton nopeus 0-1250 /min
Maks. poran halkaisija

-Betoni 026 mm
-Terés 013 mm
-Puu 030 mm
Paino 3,3kg

Adanipaine (L,,)

92 dB(A) K=3 dB (A)

Adniteho (L,,,)

103 dB(A) K=3 dB (A)

Térina

iskuporaus betoniin a, .

16,1 m/s? K=1,5 m/s?

Talttaus 8, 0heq

15,8 m/s?K=1,5 m/s?

Tarindtaso

Tassa ohjekirjassa annettu tarindtaso on mitattu
standardin EN 60745 mukaisen standardisoidun
testin mukaisesti. Sen avulla voidaan verrata

eri tydkaluja ja sitd voidaan kayttaa tarindlle
altistumisen alustavaan arviointiin, kun tyékalua
kaytetaan mainittuihin kayttétarkoituksiin.

e Jos tydkalua kaytetaan eri sovelluksiin tai
erilla tai huonokuntoisilla lisdvarusteilla,
altistumistaso voi olla huomattavasti suurempi.
e Sammutusajat tai kayttaméattomat ajat voivat
huomattavasti laskea altistumistasoa

Suojaudu tarinén vaikutuksilta yllapitamalla
tyOkalua ja sen lisdvarusteita, pida kadet
lampimind ja kdyta organisoituja tyétoimenpiteita.

Kuvaus

Tekstin numerot viittaavat sivujen 2-3 kaavioihin.

Kuva A

. Virtakytkin
Lukituspainike

. Sivukahva
. Lukituslaippa
. Syvyysrajoitin

©O~NDUAN=

. Vasen/oikea kiertokytkin

. Toiminnon valintakytkin

. Syvyyden pyséytyspainiketta
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3. KAYTTO

A\

Iskuporat vaativat ainoastaan alhaisen
kéyttépaineen. Tybkaluun kohdistettu
liian suuri paine voi johtaa moottorin
ylikuumenemiseen ja kiertdvén tybékalun
palamiseen. Poranteréd voi mydés vaéntya,
Jolloin sité ei voida poistaa koneesta.

Sivukahva

Kuva A

Sivukahvaa (6) voidaan kiertéda 360° poranpaan

ympaéri, jolloin sen kayttd on turvallista seka

vasen- etta oikeakétisille.

e |dysaa kahvaa kaantamalla sita vastapaivaan.

¢ Kierrd kahva haluamaasi asentoon.

¢ Kiristd kahva uudelleen uuteen asentoon
kaantamalla sitéd myotopaivaan.

Poranterien vaihtaminen ja poistaminen

Kuva A +B

Irrota ensin pistoke pistorasiasta ennen
terdn vaihtamista.

Tarkista terét sdénnéllisesti kdytén aikana.
Tylsét terét tulee teroittaa uudelleen tai
vaihtaa.

Voitele terén akseli kevyesti ennen sen
asettamista istukkaan.

> B

e SDS-poranteréat voidaan laittaa paikalleen
tydntdmalla poranterad istukkaan, kunnes
kuuluu napsahdus. Kierrd SDS-poranteraa
tarvittaessa hieman ja varmista, etta
avaimenreika terassa sopii istukkaan hyvin.

A\

* |rrota SDS-poranterd liu’uttamalla
lukitusholkkia (7) taakse ja poista SDS-
porantera samalla, kun pidat holkkia (7) tassa
asennossa.

ALA liu’uta lukitusholkkia (7) taakse, kun
laitat terié!

Syvyysrajoittimen asettaminen

Kuva A

e Syvyyden rajoittimen viivain voidaan lisata
sivukahvaan tyéntamalla syvyyden rajoittimen
painiketta (9).

e Jatka syvyyden rajoittimen painikkeen (9)
painamista ja laita syvyyden rajoittimen viivain
(8) sivukahvan renkaassa olevan reién lapi.

e Liu’uta viivain haluamaasi syvyyteen.

e | Bysda syvyyden pysaytyspainiketta.

Virtakytkin

Kuva A

e Kytke kone toimintaan painamalla virtakytkinta
(2). Kun virtakytkin (2) vapautetaan, kone
kytkeytyy pois paalta.

e Kiertonopeutta voidaan saatas jatkuvasti
painamalla virtakytkin (2) syvemmaélle tai
nostamalla sitéd ylemmas.

Lukituspainike

Kuva A

e Lukitse virtakytkin (2) painamalla
virtakytkimesta (2) ja painamalla sen jalkeen
lukituspainiketta (4).

e Vapauta kytkinlukitus painamalla lyhyesti
virtakytkinta (2) uudelleen.

Kiertosuunnan vaihtaminen

Kuva A.

e Kierto vastapéivaan: kdanna vasen/oikea
kiertokytkin (1) asentoon “e=im”.

e Kierto myotapaivaan: kdanna vasen/oikea
kiertokytkin (1) asentoon “ e .

Téama toiminto on kaytettévissa vain silloin,

kun kone on asetettu poraustilaan (kuvan D

mukaisesti).

Toiminnon valintakytkin
Vélta koneen vaurioituminen sédatamaélléa
A toiminnon valintakytkinté (5) vain koneen
ollessa sammuneena. Kuva C
Kuva D
Toiminnon valintakytkimen (5) oikea asento
on esitetty kuvassa D. Varmista aina, etta
toimintokytkin napsahtaa haluttuun asentoon.

A) Poraaminen (ilman iskutoimintoa): poraaminen
useaan eri materiaaliin.

B) Iskuporaaminen (iskutoiminnolla): poraaminen
muuraukseen, kuten tiileen, betoniin ja
vastaavaan materiaaliin.

C) Taltan kulman saato: taltan kulman
vaihtaminen. Kun oikea kulma on asetettu,
kytke se takaisin asentoon D ennen ty6kalun
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kayttoa.
D) Talttaus (talttatoiminto): talttaukseen ja pieniin
purkutehtaviin.

Kayttoa koskevat vinkit

Kéyta konetta aina sivukahva tiukasti paikoillaan
- talldin kayttdmukavuus ja tydskentelytarkkuus
ovat parempia.

A\

Poraaminen ja iskuporaaminen (toiminto A ja B)

e Kun haluat tehda suuria reikiéd esimerkiksi
erittdin kovaan betoniin, aloita ensin
pienemmalla terélld koeporausta varten, poraa
sen jalkeen nimelliskokoon.

e Pida koneesta tiukasti kahdella kadella.
Huomaa, ettd pora voi juuttua kiinni ja kdéntya
akkinaisesti (erityisesti syvia reikia poratessa).

o Ala kohdista koneeseen suurta painetta, anna
koneen hoitaa tehtava.

Huomio: porat ja taltat voivat kuumentua
huomattavasti.

Betonin ja tiilen talttaus (toiminto C ja D)

e Konetta voidaan kayttaa myds talttaukseen.

e Vaihda toimintoa vasta sitten, kun kone on
pyséahtynyt kokonaan.

o Ald kohdista koneeseen suurta painetta, anna
koneen hoitaa tehtava.

4. HUOLTO

Puhdista koneen ulkokuoret sdanndllisesti
pehmedlld liinalla, mieluiten jokaisen kayttokerran
jalkeen. Varmista, ettd tuuletusaukoissa ei ole
polya tai likaa. Poista vaikeat tahrat kayttamalla
saippuavaahtoon kostutettua pehmeéa liinaa.
Ala kayta liuottimia, kuten bensiinia, alkoholia,
ammoniakkia jne. Vastaavat kemikaalit
vaurioittavat synteettisid komponentteja.

Sammuta kone ja irrota pistoke
séhkdverkosta aina ennen puhdistusta ja
huoltoa.

Viat

Kone tulee tarkistaa sdanndllisesti seuraavien
mahdollisten vikojen varalta, ja korjata
tarvittaessa.

Virtajohdon vaurio.
Vaurioitunut virtakytkin.
Oikosulku.

Vaurioituneet liilkkuvat osat.

Hairiot

Jos laitteessa esiintyy hairidita (esim. jonkin
osan kulumisen seurauksena), ota yhteytta
jalleenmyyjaan tai takuukortissa annettuun
huoltopalveluun. Katso tilattavissa olevat osat
erillisesté rgjaytyskuvasta.

TAKUU

Takuuehdot I18ytyvat erillisestd takuukortista.

YMPARISTO

Vialliset ja/tai hévitetyt séhko- ja
elektroniset laitteet tulee vieda
asianmukaisiin erilliskerdyksiin.

Vain EU-maat

Ala havita sahkotyokaluja kotitalousjatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
direktiivin 2012/19/EY ja vastaavien kansallisten
lakien mukaisesti séhkdtyokalut tulee havittaa
erilliskerdyksessa ja ymparistoystavallisesti niiden
kayttéian paatyttya.

Tuotteeseen ja ohjekirjaan voidaan tehda
muutoksia. Teknisiin tietoihin voidaan tehda
muutoksia ilmoituksetta.

POWER SINGE 1965
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Roterende slagbormaskin 850W
HDM1030P

Takk for at du kjopte dette FERM-produktet. Ved &
gjere det, har du na et utmerket produkt

som leveres av en av Europas ledende
leverandgrer. Alle produkter som leveres til deg av
Ferm blir

produsert etter de hoyeste standardene for
yteevne og sikkerhet. Som en del av filosofien var
gir vi ogsé utmerket kundeservice som stettes av
den utstrakte garantien var. Vi haper du nyter &
bruke dette produktet i mange ar fremover.

1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER
@ ytterligere sikkerhetsadvarsler og
instruksjonene. Unnlatelse fra & folge

sikkerhetsadvarslene og instruksjonene kan fore
til elektrisk stat, brann og/eller alvorlig skade.
Oppbevar sikkerhetsadvarslene og
instruksjonene for fremtidig referanse.

Les vedlagte sikkerhetsadvarsler,

De folgende symbolene brukes i
brukerhandboken eller p& produktet:

Les brukerhdndboken.

Angir risiko for personskade, tap av liv eller
skade pa verktoyet i tilfelle instruksjonene i
denne hdndboken ikke folges.

Risiko for elektrisk stot.

Fjern hovedpluggen fra stromnettet

umiddelbart hvis hovedkabelen blir skadd
under rengjoring eller vedlikehold.

) > B> P> D

i\“@\'@/’fi Bruk alltid eyevern!
@ Bruk horselsvern
@ Bruk vernehansker.
Ikke kast produktet | upassende
E beholdere.

@
€

Variabel elektrisk hastighet.

Produktet er i overensstemmelse med
gjeldende sikkerhetsstandarder i de
europeiske direktivene.

Ytterligere sikkerhetsadvarsler for

slagbormaskiner

a) Bruk hoerselsvern. Utsettelse for stoy kan
fordrsake horselstap.

b) Bruk hjelpehandtak hvis det leveres
med verktoyet. Tap av kontroll kan fore til
personskade.

Hold elektroverktoyet etter isolerte
gripeflater nar du utferer en operasjon
hvor skjaeretilbehoret kan komme i kontakt
med skjult kabling eller egen ledning.
Skjeeretilbehor som kommer i kontakt med en
stromledende ledning kan gjore ubeskyttede
deler av elektroverktoyet stromforende og kan
gi operatoren et elektrisk stot.

o
-

Elektrisk sikkerhet

Overhold alltid sikkerhetsforskriftene som
gjelder i landet ditt nar du bruker elektriske
maskiner for & redusere risikoen for brann,
elektrisk stot og personskade. Les de folgende
sikkerhetsinstruksjonene og de vedlagte
sikkerhetsinstruksjonene.

Klasse Il maskin - Dobbel isolering - Du
n trenger ikke et jordet stopsel.

Sjekk alltid at spenningen til
stremtilferselen er lik spenningen pa
etiketten pd merkeplaten.

Hvis bruk av et elektroverktoy pa et fuktig sted
ikke kan unngés, bruk en stremtilfersel som
beskyttes med jordfeilbryter (RCD). Bruk av en
RCD reduserer risikoen for elektrisk stot.

Bytte av stromledning eller stapsel

Hvis stremledningen er skadet, ma den byttes av
fabrikanten, fabrikantens serviceverksted eller
personer med lignende kvalifisering for a forhinde

I

6
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Bytte av nettstopsel (kun Storbritannia)

Hvis det formstopte stopselet med 3 pinner
som er festet til enheten er skadet og trenger
bytte, er det viktig at den blir edelagt pa riktig
mate og byttet med et godkjent stepsel med
innsatt BS1363/13A-sikring og at de folgende
ledningsinstruksjonene folges. Ledningene i
nettkabelen er farget etter den folgende koden:
e bld noytral

® brun stremforende

Siden fargene til ledningene i nettkabelen til
enheten muligens ikke matcher fargemerkingen
som identifiserer terminalene i stopselet, fortsetter
du som folger:

e Ledningen som er farget blatt ma kobles til
terminalen som er markert med bokstaven N
eller farget svart.

e Ledningen som er farget brunt mé& kobles til
terminalen som er markert med bokstaven L
eller farget rodt.

Bruk av skjoteledninger

Bruk kun godtjente skjoteledninger som

er passende for effekten til maskinen.
Minimumstykkelsen til kabelkjernen er 1,5
mm?. Rull alltid ut hele ledningen nar du bruker
skjoteledning med spole.

Sla maskinen av umiddelbart ved:

e Overdrevet gnistring av kullberstene.

e Avbrudd av nettstgpsel, nettledning eller
skade pa nettledning.

e Defekt bryter.

* Royk eller lukt av brent isolasjon.

2. MASKININFORMASJON

Tiltenkt bruk

Denne slagbormaskinen er tiltenk boring av hull
i mur sdnn som murstein, betong og lignende
materialer. Videre kan maskinen brukes som

en rivningshammer i kombinasjon med SDS-
kaldmeiselen som felger med. Maskinen er pa
ingen mate tiltenkt andre formal.

A Ikke passende for bruk pa byggegrunn

Tekniske spesifikasjoner HDM1030P
Matespenning 230-240V ~
Nettfrekvens 50 Hz
Inngangseffekt 850 W
Hastighet uten belastning 0-1250 /min
Maks. bordiameter

-Betong (26 mm
-Stal 013 mm
-Tre 030 mm
Vekt 3,3kg

Lydtrykk (L,,)
Lydstyrke (L,,,)
Vibrasjon

92 dB(A) K=3 dB (A)
103 dB(A) K=3 dB (A)

boring i betong a 16,1 m/s? K=1,5 m/s?

15,8 m/s?K=1,5 m/s?

h’HD

Meisling 3, cheq

Vibrasjonsniva

Vibrasjonsnivaet som oppgis i denne
instruksjonshandboken har blitt malt i henhold

til en standardisert test gitt i EN 60745. Den kan
brukes for & sammenligne et verktey med et annet
og som forberedende vurdering av utsettelse for
vibrasjon nar verkteyet brukes for bruksomradene
SOm nevnes.

e Bruk av verktoyet for andre bruksomrader
eller darlig vedlikeholdt tilbeher kan ke
eksponeringsnivaet betraktelig.

e Gangene verktoyet er slatt av eller nar det
gjeres uten & gjore jobben kan redusere
eksponeringsnivaet betraktelig.

Beskytt deg mot effekten av vibrasjon ved a
vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
dine varme og organisere jobbmensteret ditt.

Beskrivelse
Tallene i teksten henviser til diagrammene pa side
2-3

Fig. A

1. Venstre-/hoyre-rotasjonsbryter
2. Pa-/av-bryter

4. Laseknapp

5. Bryter for funksjonsvalg

6. Sidehandtak

7. Lasehylse
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8. Dybdestopplinjal
9. Dybdestoppknappen

3. DRIFT

A\

Slagbormaskiner krever veldig lite
driftstrykk. Overfladig trykk pa verktoyet
kan fore til unodvendig overoppheting av
motoren og brenning av verktoyet som
kjores. Det kan ogsa hende at
borespissen blir deformert og ikke kan bli
fiernet fra maskinen igjen.

Sidehandtak

Fig. A

Sidehandtaket (6) kan roteres 360° rundt

borehodet, noe som muliggjer sikker og

komfortabel drift bade for venstre- og

hoyrehendte brukere.

e Losne handgrepet ved a vri det mot klokken.

¢ Roter handgrepet til anskelig posisjon.

e Stram handgrepet igjen i den nye posisjonen
ved & vri det med klokken.

Bytte og fjerne borespisser
Fig.A+B

For du bytter spisser, ma du ferst fijerne
é stopselet fra stikkontakten.

A

* SDS borbits settes inn ved a skyve den inn i
chucken til du herer et klikk. Om ngdvendig,
roter SDS borbiten litt for & sikre at sporet i
borbiten fester seg i chucken.

A

e For ata ut SDS borbiten, skyv lasekragen (7)
bakover og ta av SDS borbiten mens du holder
kragen (7) i den posisjonen.

Inspiser spisser regelmessig under bruk.
Slove spisser skal spisses igjen eller
byttes.

Péfor litt olje pa borespissen for du setter
den i chucken.

! IKKE ! skyv ldsekragen (7) bakover ndr
du setter inn bits.

Innstilling av dybdestopp

Fig. A

e Dybdestopp-maleren kan settes inn
pa sidehandtaket ved & trykke inn
dybdestoppknappen (9).

¢ Hold dybdestoppknappen (9) inntrykket og
sett inn dybdestopp-maleren (8) i hullet pa
ringen pa sidehandtaket.

e Glilinjalen til onskelig dybde.

e Slipp dybdestoppknappen.

Pa-/av-bryteren

Fig. A

e Skru maskinen pa ved & trykke pa-/av-bryteren
(2). Nar du frigir pa-/av-bryteren (2), slas
maskinen av.

* Rotasjonshastigheten kan bli justert
kontinuerlig ved a trykke pa-/av-bryteren (2)
dypere eller mindre dypt.

Laseknapp

Fig. A

o Las pa-/av-bryteren (2) ved & trykke pa-/av-
bryteren (2) og sa trykke laseknappen (4).

o Frigi laseknappen med a trykke raskt pa pa-/
av-bryteren (2) igjen.

Bytting av rotasjonsretning

Fig. A

¢ Rotasjonsretning mot klokken: flytt venstre-/
hoyre-bryter (1) til ‘.

e Rotasjonsretning med klokken: flytt venstre-/
hoyre-bryter (1) til * <.

Denne funksjonen er kun tilgjengelig nar maskinen

er satt til boremodus (som vist i Fig. D).

Bryter for funksjonsvalg

For & unnga skade pa maskinen, skal
justering av bryteren for funksjonsvalg (5) kun
Fig.D

utferes ndr maskinen ikke kjorer. Fig. C
Riktig stilling for bryteren for funksjonsvalg (5) for
hver funksjons vises i bildene i fig. D. Serg alltid for
at funksjonsbryteren klikker inn i enskelig stilling.

A) Boring (uten slagfunksjon): for boring i flere
materialer.

B) Boring (med slagfunksjon): for boring i mur
sann som murstein, betong og lignende
materialer.
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C) Justering av meislingsvinkel: for & bytte
vinkelen til meiselen. Nar det er satt til riktig
vinkel, m& du bytte tilbake til stilling D for du
bruker verktoyet.

D) Meisling (meiselfunksjon): for meisling og sma
rivningsjobber.

Brukertips

Bruk alltid maskinen med sidehandtaket
godt festet pa plass - det blir ikke bare mer
komfortabelt, du kan ogséa jobbe med mer
presisjon.

A\

Boring og slagboring (funksjon A og B)

e For storre hull, for eksempel i veldig hard
betong, start med en mindre spiss for
ledeboring ferst, og bor s til nominell
storrelse.

e Hold maskinen fast med 2 hender. Vaer obs pa
at boret kan kile seg fast og pa grunn av det
kan maskinen plutselig vri seg (spesielt nar du
borer dype hull).

o |kke pafer masse trykk pa maskinen, la
maskinen gjore arbeidet.

Obs: spisser og meisler kan bli veldig
varme.

Meisling i betong og murstein (funksjon C og D)

e Det er ogsa mulig & bruke maskinen for
meisling.

e Bytt kun funksjonen mens motoren har stoppet
helt.

o |kke pafer masse trykk pa maskinen, la
maskinen gjore arbeidet.

4. VEDLIKEHOLD

Rengjer maskinbekledningen regelmessig med
en myk klut, helst etter hver bruk. Serg for at
ventilasjonsapningene er fri for stev og skitt. Fiern
veldig utholdende skitt med en myk klut fuktet
med sapeskum. lkke bruk noen lgsemidler som
bensin, alkohol, ammoniakk osv. Slike kjemikalier
vil skade de syntetiske komponentene.

Sla alltid av maskinen og fiern
hovedpluggen fra stromnettet for
rengjoring og vedlikehold.

Defekter

Maskinen skal regelmessig inspiseres for de
folgende mulige defektene og repareres hvis det
er nodvendig.

e Skade pa stremledning.

e (delagt montering av pa-/av-utloser.

e Kortslutning.

e Skade pa bevegelige deler.

Feil

Hvis en feil skulle oppst3, f. eks. etter slitasje av
en del, kontakt forhandleren eller serviceadressen
pa garantikortet. Du finner en atskilt splittegning
som viser delene som kan bli bestilt.

GARANTI

Garantibetingelsene finnes i garantikortet som er
vedlagt for seg selv.

MILJO

Defekt og/eller kasserte elektriske eller
elektroniske apparater ma samles pa
passende resirkuleringsanlegg.

Kun for EU-land

Ikke kast elektroverktoy i husholdningsavfall.
Ifelge den europeiske veiledningen 2012/19/

EC for kassert elektrisk og elektronisk utstyr og
impementeringen dens inn i nasjonal rett, ma
elektroverktay som ikke er brukbare lengre samles
inn hver for seg og avhendes pa en miljgvennlig
mate.

Produktet og brukerhandboken er underlagt
endringer. Spesifikasjoner kan endres uten
forvarsel.
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Borehammer 850W
HDM1030P

Tak for dit keb af dette FERM-produkt. Du har
hermed tilegnet dig et fremragende produkt, der
er leveret af en af Europas forende leverandorer.
Alle produkter, du modtager fra Ferm, er
fremstillet i overensstemmelse med de hgjeste
standarder inden for ydeevne og sikkerhed.
Som en del af vores filosofi leverer vi ogsa en
fremragende kundeservice, der understottes af
vores omfattende garanti. Vi haber, at du vil fa
gleede af dette produkt mange &r fremover.

1. SIKKERHEDSANVISNINGER
@ de yderligere sikkerhedsadvarsler og
vejledningen. Hvis

sikkerhedsadvarslerne og vejledningen ikke
folges, kan det resultere i elektrisk sted, brand og/
eller alvorlige personskader. Gem
sikkerhedsadvarslerne og vejledningen til
fremtidig brug.

Laes de vedlagte sikkerhedsadvarsler,

Folgende symboler anvendes i
brugervejledningen eller pa produktet:

Lees brugervejledningen.

Angiver risiko for personskade, dedsfald
eller beskadigelse af veerktojet i tilfelde
af manglende overholdelse af
anvisningerne i denne vejledning.

Risiko for elektrisk stod.
Tag gjeblikkeligt netstikket ud af

stikkontakten, hvis netkablet bliver
beskadiget, samt under rengoring og

> B>

vedligeholdelse.
C"@{@/"‘J Beer altid gjenvaern!
@ Baer horeveern
%2 Beer sikkerhedshandsker.

Bortskaf ikke produktet i uegnede
E beholdere.
@ Variabel elektronisk hastighed.

Produktet er i overensstemmelse med de
geeldende sikkerhedsstandarder i EU-
direktiverne.

3

Yderligere sikkerhedsadvarsler for

borehammere

a) Beer hereveern. Hvis du udseettes for stoj, kan
det fordrsage horetab.

b) Brug hjzelpehandtag, hvis det leveres
med veerktojet. Tab af kontrol kan resultere i
personskader.

c) Hold kun maskinveerktgjet ved de isolerede
gribeflader, nar du udferer en handling,
hvor skaeretilbehgoret muligvis kan komme i
kontakt med skjulte ledningstrade eller dets
egen ledning. Hvis skeeretilbehor kommer
i kontakt med en stremfort ledning, kan det
gore maskinveerktojets eksponerede metaldele
stromforte og dermed give operatoren stod.

El-sikkerhed

Nar du bruger el-maskiner, skal du altid overholde
de geeldende sikkerhedsbestemmelser i

dit land for at reducere risikoen for brand,
elektrisk stod og personskader. Lees folgende
sikkerhedsanvisninger samt de medfelgende
sikkerhedsanvisninger.

Klasse ll-maskine - Dobbeltisoleret - Du
n har ikke brug for et jordstik.

Kontrollér altid, at stromforsyningens
spaending svarer til speendingen pa
ydelsesskiltets maerkat.

Hvis det ikke kan undgas at bruge et
maskinvaerktgj i et fugtigt milje, ber du
anvende en forsyning, der er beskyttet af en
fejlstramsafbryder (RCD). Brugen af en RCD
reducerer risikoen for elektrisk stad.

ol
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Udskiftning af elledninger eller stik

Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af producenten, dens serviceagent eller
lignende kvalificerede personer for at undga farer.

Udskiftning af netstik (kun i Storbritannien)
Hvis det formstabte 3-bens stik, der er fastgjort
til enheden, bliver beskadiget og skal udskiftes,
er det vigtigt, at det destrueres korrekt og
udskiftes med et godkendt BS1363/13A stik med
sikring, samt at falgende ledningsanvisninger
folges. Ledningerne i netkablet er farvet i
overensstemmelse med folgende kode:

e bld neutral

e brun stromferende

Da ledningsfarverne i enhedens netkabel
muligvis ikke stemmer overens med de farvede
maerkninger, der identificerer terminalerne i
stikket, bedes du gere folgende:

e Ledningen med den bl& farve skal sluttes til
den terminal, der er maerket med bogstavet N
eller er farvet sort.

e Ledningen med den brune farve skal sluttes til
den terminal, der er meerket med bogstavet L
eller farvet red.

Brug af forlaengerledninger

Brug udelukkende godkendte forlaengerledninger,
som egner sig til maskinens nominelle belastning.
Den minimale kernetykkelse er 1,5 mm?.

Rul altid ledningen helt ud, nar du bruger en
ledningstromle.

Sluk gjeblikkeligt for maskinen, nar:

e Kulborsterne skaber mange gnister.

e Netstikket eller netledningen afbrydes, eller
der opstar skader pa netledningen.

e Defekt kontakt.

* Rog eller stank af svedet isolering.

2. MASKINOPLYSNINGER

Tilsigtet brug

Denne borehammer er beregnet til at bore huller i
murvaerk, som f.eks. mursten, beton og lignende
materiale. Derudover kan maskinen bruges

som nedbrydningshammer sammen med de
medfelgende SDS koldmejsler. Maskinen er under
ingen omstzendigheder beregnet til andre formal.

A Ikke egnet til brug pa byggepladser

Tekniske specifikationer HDM1030P
Netspznding 230-240V ~
Netfrekvens 50 Hz

Indgangseffekt 850 W

Hastighed uden last 0-1250 /min

Maks. borediamater

-Beton ? 26 mm

-Stal 013 mm

-Tree ? 30 mm

Veegt 3,3kg

Lydtryk (L,,) 92 dB(A) K=3 dB (A)
Lydeffekt (L) 103 dB(A) K=3 dB (A)
Vibration

Hammerboring af beton a,,,,; 16,1 m/s?K=1,5 m/s?
Mejsling a 15,8 m/s? K=1,5 m/s?

h,Cheq

Vibrationsniveau

Det udsendte vibrationsniveau, der er angivet

i denne brugsvejledning, er blevet malt i
overensstemmelse med en standardiseret test

i henhold til EN60745. Den kan bruges til at
sammenligne et veerktaj med et andet og som en
indledende vurdering af eksponering for vibration,
nar veerktgjet bruges til de naevnte anvendelser.

e Nar veerktojet bruges til forskellige
anvendelser, eller med forskelligt
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
eksponeringsniveauet ages betydeligt.

¢ De gange, hvor veerktgijet er slukket, eller nar
det er teendt, men ikke bruges til opgaven pa
det pageeldende tidspunkt, kan det reducere
eksponeringsniveauet betydeligt.

Beskyt dig mod vibrationseffekterne ved

at vedligeholde veerktgjet og dets tilbeher,
holde dine heender varme og organisere dine
arbejdsmonstre.

Beskrivelse
Tallene i teksten henviser til diagrammerne pa
side 2-3
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Fig. A

1. Venstre/hgjre rotationskontakt
2. Teend/sluk-kontakt
4. Laseknap

5. Funktionsveelger

6. Sidehandtag

7. Laseheette

8. Dybdestoplineal

9. dybdestopknappen

3. DRIFT

Hammerboringer kreever, at operatoren
kun trykker meget lidt. Hvis der trykkes
for meget pé veerktaojet, kan det fore til

unedvendig overophedning af motoren

A

samt svedning af det drevne veerktoj. Det

kan ogsa ske, at boret bliver deformeret
og ikke kan fjernes fra maskinen igen.

Sidehandtag

Fig. A

Sidehandtaget (6) kan roteres 360° omkring

borehovedet, hvormed bade venstre- og

hejrehédndede brugere kan foretage en sikker og

behagelig drift.

e Lgsn handgrebet ved at dreje det mod uret.

¢ Rotér handgrebet til den enskede position.

e Stram handgrebet igen i den nye position ved
at dreje det med uret.

Udskiftning og fjernelse af bor

Fig.A+B

Inden du udskifter bor, skal du forst tage
stikket ud af stikkontakten.

Efterse bor regelmaessigt under brug.
Stumpe bor bor gores skarpe igen eller
udskiftes.

Smer lidt olie pa boret, inden du
indseetter det i borepatronen.

> B

e SDS-bor kan indszettes ved at skubbe boret
ind i borepatronen, til der hores et klik. Rotér
om nedvendigt SDS-boret en smule for at
sikre, at kilegangen i boret passer godt ind i
borepatronen.

A\

ILasebgsningen (7) ma IKKE skubbes ind
i bagsiden, nar der indsaettes bor!

For at fierne SDS-boret skal du skubbe
l&sebesningen (7) til bagsiden og fierne SDS-
boret, mens du holder basningen (7) i denne
position.

Indstilling af dybdestop
Fig. A

Dybdestoplinealen kan tilfgjes i sidehandtaget
ved at trykke pa dybdestopknappen (9).

Bliv ved med at trykke pa dybdestopknappen
(9), og indsezet dybdestoplinealen (8) gennem
hullet pa sidehandtagsringen.

Skub linealen til den enskede dybde.

Slip dybdestopknappen.

Teend/sluk-kontakten
Fig. A

Teend for maskinen ved at trykke pa teend/
sluk-kontakten (2). Nar du slipper teend/sluk-
kontakten (2), slukkes maskinen.
Rotationshastigheden kan justeres
kontinuerligt ved at trykke taend/sluk-
kontakten (2) dybere eller mindre dybt.

Laseknap
Fig. A

Las teend/sluk-kontakten (2) ved at trykke pa
teend/sluk-kontakten (2) og derefter trykke pa
laseknappen (4).

Frigiv kontaktldsen ved at trykke kortvarigt pa
teend/sluk-kontakten (2) igen.

Sadan skiftes rotationsretningen
Fig. A.

Rotationsretning mod uret: flyt venstre/hajre
kontakt (1) til e ”.
Rotationsretning med uret: flyt venstre/hgjre
kontakt (1) til “ <t ™.

Denne funktion er kun tilgaengelig, nér maskinen
star i “boretilstand” (Som vist i fig. D).

Funktionsveelger

A

Med henblik pa at undga beskadigelse af
maskinen m4 justeringen af
funktionsveelgeren (5) kun udferes, nar
maskinen ikke korer. Fig. C
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Fig.D

Den korrekte position af funktionsvaelgeren (5)
for hver funktion vises i billederne pa fig. D. Serg
altid for, at funktionsvaelgeren klikker fast i den
onskede position.

A) Boring (uden hammerfunktion): til boring i
forskellige materialer.

B) Hammerboring (med hammerfunktion): til
boring i murveerk, som f.eks. mursten, beton
og lignende materiale.

C) Justering af mejselvinkel: til 2endring af
mejslens vinkel. Nar den star under den rigtige
vinkel, skal du skifte tilbage til position D,
inden du bruger veerktgijet.

D) Mejsling (mejselfunktion): til mejsling og
mindre nedbrydningsopgaver.

Brugertips

Brug altid maskinen, mens sidehandtaget
sidder godt fast - du vil ikke blot arbejde mere
behageligt, men ogsa mere preecist.

A\

Boring og hammerboring (funktion A og B)

e \ed starre huller, f.eks. i meget hard beton,
skal du starte med at bruge et mindre bor til at
udfoere pilotboringen forst, og derefter bore til
nominel storrelse.

e Hold maskinen fast med 2 haender. Veer
opmaerksom pa, at boret kan seette sig fast, og
at maskinen dermed pludselig kan dreje (iszer
nar der bores dybe huller).

e Anvend ikke meget tryk pa maskinen. Lad
maskinen gore arbejdet.

Forsigtig: bor og mejsler kan blive meget
varme.

Mejsling i beton og mursten (funktion C og D)

e Maskinen kan ogsa bruges til mejsling.

e Du skal bare skifte funktion, ndr motoren star
stille.

e Anvend ikke meget tryk pa maskinen. Lad
maskinen gere arbejdet.

4. VEDLIGEHOLDELSE

For rengoring og vedligeholdelse skal du
altid slukke for maskinen og treekke
netstikket ud af kontakten.

Renger maskinbeklaedningerne regelmaessigt
med en bled klud, helst efter hver anvendelse.
Serg for, at der ikke er stov eller snavs i
ventilationsabningerne. Fjern snavs, der sidder
meget godt fast, med en blad klud, der er fugtet

i seebevand. Brug ikke oplgsningsmidler, som
f.eks. benzin, sprit, ammoniak osv. Kemikalier
som disse beskadiger de syntetiske komponenter.

Fejl

Maskinen ber regelmeaessigt efterses for falgende
mulige fejl og om nedvendigt repareres.

e Beskadigelse af elledning.

@delagt teend/sluk-udlgsersamling.
Kortslutning.

Beskadigede dele i beveegelse.

Feijl

Hvis der skulle opsta en fejl, f.eks. efter en del er
blevet slidt, bedes du kontakte din forhandler eller
serviceadressen pa garantikortet. Der findes en
separat eksploderet visning af de dele, der kan
bestilles.

GARANTI

Garantibetingelserne findes pa det garantikort,
der er vedlagt separat.

MILJO

Defekte og/eller bortskaffede elektriske
og elektroniske apparater skal afleveres
pa en passende genbrugsstation.

Kun for lande i EU

Maskinveerktej ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald. Ifalge EU-direktiv 2012/19/
EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og
dets gennemforelse i den nationale lovgivning
skal maskinvaerktoijer, der ikke laengere anvendes,
afleveres separat og bortskaffes pa en miljovenlig
made.

Produktet og brugervejledningen er genstand
for eendringer. Specifikationer kan andres
uden yderligere varsel.
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Vrtaci kladivo 850W
HDM1030P

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto vyrobku
znacky FERM. Nyni mate k dispozici vynikajici
vyrobek dodavany jednim z hlavnich evropskych
dodavatell. VSechny vyrobky dodavané
spole¢nosti Ferm jsou vyrabény podle pozadavkd
bezpec€nosti. Jako soucast nasi firemni filozofie
poskytujeme také vynikajici zakaznicky servis,
ktery je podporovan nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze vam nas vyrobek bude radné slouzit
mnoho let.

1. BEZPECNOSTNI POKYNY

Prectéte si prilozené bezpeénostni

vystrahy, dodate¢né bezpecénostni

vystrahy a bezpec¢nostni pokyny.
Nebudete-li dodrzovat tyto bezpecnostni vystrahy
a pokyny, mize dojit k Urazu elektrickym
proudem, k vzniku pozaru nebo k zplsobeni
vazného zranéni. Uschovejte tyto bezpecénostni
vystrahy a pokyny pro budouci pouziti.

V tomto ndvodu nebo na vyrobku jsou pouzity
nasledujici symboly:

Prectéte si ndvod k obsluze.

Upozorriuje na riziko zranéni osob, ztraty
Zivota nebo poskozeni naradli, nebudou-li
dodrzovany pokyny uvedené v tomto
navodu.

Riziko Urazu zplUsobeného elektrickym
proudem.

Ihned odpojte zastréku napajeciho kabelu
od sitové zasuvky, dojde-li k jeho
poskozeni nebo provadite-li ¢isténi a
udrzby.

VZdy pouZivejte ochranu zraku!

Pouzivejte ochranu sluchu

@0 > >OJ

Pouzivejte ochranné rukavice.

Nevyhazujte tento vyrobek do
nevhodného kontejneru.

€E > K=

Elektronickd regulace otacek.

Tento vyrobek je vyroben v souladu s
platnymi bezpecnostnimi normami, které
jsou uvedeny ve smérnicich EU.

N
m

Dopliikova bezpecnostni varovani

pro vrtaci kladiva

a) Pouzivejte ochranu sluchu. Pdsobeni hluku
mdize zpUsobit ztrdtu sluchu.

b) Pouzivejte pfidavné rukojeti, jsou-li dodany
s naradim. Ztrata kontroly nad naradim mize
vést k zplsobeni zranéni.

Drzte elektrické naradi za izolovana mista
uréena pro Uchop pfi provadéni kazdé
prace, kdy se montazni prvek mizZe dostat
do kontaktu se skrytym vodi¢éem nebo

s vlastnim napajecim kabelem. Pracovni
prislusenstvi, které se dostane do kontaktu s
LZivym*“ elektrickym vodi¢em, mdzZe zpUsobit,
Ze nechranéné kovoveé &asti naradi budou
takeé ,Zivé“, coz by mohlo vést k trazu obsluhy
elektrickym proudem.

o
-

Elektricka bezpecnost

Pouzivate-li elektricka zafizeni, vzdy dodrzujte
platné bezpecénostni predpisy, aby bylo omezeno
riziko zpUsobeni poZaru, Urazu elektrickym
proudem nebo zranéni osob. Prectéte si
nasledujici bezpe¢nostni pokyny i pfilozené
bezpecnostni pokyny.

Naéradi tridy Il - Dvojita izolace - Neni

u nutné pouziti uzemriovaciho vodice.

Vzdy zkontrolujte, zda napajeci napéti
sité odpovida napajecimu napéti na Stitku
naradi.
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Musite-li pouzivat toto elektrické naradi ve vihkém
prostredi, pouzivejte v elektrickém obvodu
proudovy chrani¢ (RCD). Pouziti proudového
chrani¢e (RCD) snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

Vyména napajeciho kabelu nebo zastréky
Dojde-li k poskozeni napajeciho kabelu, musi byt
vymeénén vyrobcem, jeho autorizovanym servisem
nebo osobou s pfislusnou kvalifikaci, aby bylo
zabranéno moznym rizikm.

Vyména sitové zastréky (Pouze UK)

Dojde-li k poSkozeni zastréky se tremi koliky,
ktera je pfipojena k napajecimu kabelu naradi a
musi-li byt tato zastréka vyménéna, je dllezité,
aby byla plvodni zastr¢ka fadné zni¢ena. Musi
byt nahrazena schvalenou zastrékou BS 1363,
ktera je opatfena pojistkou 13 A. Pfi zapojovani
vodi¢l postupujte podle nasledujicich pokyn(.
Vodice v napajecim kabelu maji nasleduijici
barevné oznaceni:

e modra nulovy vodi¢

e hnédazivy vodi¢

Protoze vodiCe v napajecim kabelu naradi nemusi

odpovidat barevnému oznaceni pfisluSnych

svorek v zastréce, postupujte nasledovné:

e \Vodic, ktery ma modrou barvu, musi byt
pfipojen k svorce, ktera je oznacena pismenem
N nebo ktera ma ¢ernou barvu.

e \Vodic, ktery ma hnédou barvu, musi byt
pfipojen k svorce, ktera je oznacena pismenem
L nebo ktera ma cervenou barvu.

Pouziti prodluzovacich kabelt

Pouzivejte pouze schvalené typy prodluzovacich
kabeld, ktery je vhodny pro pfikon tohoto naradi.
Minimalni prirez vodice je 1,5 mm?. Budete-li
pouzivat prodluzovaci kabel navinuty civce, vzdy
odvirite celou délku kabelu.

V nasleduijicich pfipadech provedte okamzité

vypnuti naradi:

e Obijevi-li se nadmeérné jiskieni uhlikd.

e Dojde-li k pferuseni napajeni nebo k poskozeni
napajeciho kabelu.

¢ Dojde-li k poSkozeni spinace.

e QObijevi-li se kout nebo zapach spalené izolace.

2. INFORMACE O NARADI

Urcené pouziti

Toto vrtaci kladivo je uréeno pro vrtani otvord

do zdiva, jako jsou cihly, beton a podobné
materidly. Mimoto mUze byt toto naradi pouzito
jako demoli¢ni kladivo, je-li pouZito spole¢né

s dodavanymi sekaci SDS. Toto naradi neni v
zadném pripadé ur€eno pro jiné pracovni aplikace.

A Neni vhodné pro pouziti na stavenistich

Technické udaje HDM1030P
Napajeci napéti 230-240V ~
Frekvence 50 Hz
Prikon 850 W
Otacky naprazdno 0-1250 /min
Maximalni prmeér vrtaku

- Beton 026 mm

- Ocel ?13 mm

- Dievo 030 mm
Hmotnost 3,3kg

Akusticky tlak (L,,)
Akusticky vykon (L)
Vibrace

92 dB(A) K=3 dB (A)
103 dB(A) K=3 dB (A)

Pfiklepové vrtani do betonu a 16,1 m/s?K=1,5 m/s?

15,8 m/s? K=1,5 m/s?

h’HD

Sekania, ;..

Vibrace
Velikost vibraci uvedena v tomto navodu k
obsluze byla méfena podle normalizovanych
pozadavkd, které jsou uvedeny v normé EN
60745. MUze byt pouZita pro vzajemné srovnani
jednotlivych nafadi mezi sebou a tato hodnota
mUze byt pouzita pro pfedbézny odhad vibraci
pUlsobicich na obsluhu.
* Pouziti tohoto naradi pro jiné aplikace
nebo s odliSnym nebo Spatné udrzovanym
prislugenstvim mize zna¢né zvysit plisobeni
vibraci.
e Doba, kdy je naradi vypnuto nebo kdy je v
chodu, ale aktualné nevykonava zadnou praci,
muUZe plsobeni vibraci znacné zkratit.

Chrarite se pfed plsobenim vibraci provadénim
fadné udrzby tohoto naradi i jeho pfisluSenstvi,
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udrzujte ruce v teple a provadéjte praci spravnym
zplUsobem.

Popis
Cisla v nasledujicim textu odkazuji na obrazky na
stranach 2 - 3.

Obr. A

1. Pfepina€ sméru otaceni vlevo/vpravo
. Spina¢ zapnuto/vypnuto
. Zajistovaci tla¢itko
. Voli¢ funkce

. Upinaci objimka
. Pravitko s hloubkovym dorazem
9. Tla¢itko hloubkového dorazu

3. POUZITI

A\

2
4
5
6. Bo¢ni rukojet’
7
8

Vrtaci kladiva vyZaduji od obsluhy pri pouziti
velmi maly tiak. Nadmérny tlak plsobici na
naradi mdzZe vést k zbytecnému prehfivani
motoru a k nadmérnému zahrivani
pracovniho néstroje. MizZe také dojit k
deformaci pracovniho nastroje a k
problémdm pii jeho vyjimani z néradi.

Boéni rukojet’

Obr. A

Bo¢ni rukojet (6) mze byt kolem hlavy vrtaciho
kladiva oto¢ena v rozsahu 360°, coz umoznuje
bezpe€nou a pohodinou obsluhu naradi
pravakdm i levakam.

Povolte rukojet otac¢enim proti sméru pohybu
hodinovych rucgicek.

Otocte rukojet do pozadované polohy.
Otacenim ve sméru pohybu hodinovych
rucicek tuto rukojet znovu utahnéte.

Vyména a vyjmuti vrtaku
Obr.A+B

A

Pred provddénim vymény pracovniho
nastroje, nejdrive odpojte zastréku
napajeciho kabelu od zasuvky.

PFi praci provadéjte pravidelnou kontrolu
pracovnich nastroji. Tupé pracovni
nastroje musi byt znovu nabrouseny nebo
vymenény.

A\

A

Pred vloZenim pracovniho nastroje do
sklicidla lehce naolejujte jeho upinaci
stopku.

Chcete-li vrtaky SDS vlozit do skli¢idla,
zatlaCte je dovnitf tak, abyste uslyseli kliknuti.
Je-li to nutné, lehce vrtak SDS pootocte,
abyste se ujistili, zda drazka v nastroji fadné
zapadla do skli¢idla.

P¥i vkladani vrtakd | NEPOSOUVEJTE !
zajiStovaci objimku (7) smérem dozadu.

Chcete-li vrtak SDS vyjmout, posurite
zajistovaci objimku (7) smérem dozadu, drzte
objimku (7) v této poloze a vyjméte vrtak SDS.

Nastaveni hloubkového dorazu
Obr. A

Po stisknuti tlacitka hloubkového dorazu (9)
mUze byt k boéni rukojeti upevnéno pravitko
hloubkového dorazu.

Drzte stisknuto tlagitko hloubkového dorazu
(9) a zasunte pravitko hloubkového dorazu (8)
do otvoru na krouzku bo¢ni rukojeti.

Zasunte pravitko do pozadované hloubky.
Povolte tla¢itko hloubkového dorazu.

Spina¢ zapnuto/vypnuto
Obr. A

Zapnéte naradi stisknutim spinace zapnuto/
vypnuto (2). Jestlize spina¢ zapnuto/vypnuto
(2) uvolnite, naradi se vypne.

Otacky tohoto naradi Ize plynule regulovat
intenzitou stisknuti spinace zapnuto/vypnuto (2).

Zajistovaci tlacitko
Obr. A

Zajistéte spina¢ zapnuto/vypnuto (2)
stisknutim spinace zapnuto/vypnuto (2) a
naslednym stisknutim zajiStovaciho tlacitka (4).
Zajistovaci tlacitko uvolnite kratkym stisknutim
spinac¢e zapnuto/vypnuto (2).

Zména sméru otaceni
Obr. A

Smér otaceni proti sméru pohybu hodinovych
rucicek: prepnéte prepina¢ sméru otaceni
vlevo/vpravo (1) do polohy “e=im .
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e Smér otaceni ve sméru pohybu hodinovych
rucicek: prepnéte prepina¢ sméru otaceni
vlevo/vpravo (1) do polohy “ <.

Tato funkce je dostupna pouze v ptipadé, je-liu

naradi zvolen rezim ,vrtani“ (jak je zobrazeno na

obr. D).

Voli¢ funkce

A\

Obr.D

Spravna funkce voli¢e funkce (5) pro kazdou
funkci je zobrazena na obr. D. Vzdy se
ujistéte, zda je voli¢ funkce radné nastaven do
pozadované polohy.

Z didvodu zabranéni poskozeni naradi
mdzZe byt nastaveni volice funkce (5)
provadéno pouze v pripadé, neni-li
naradiv chodu. Obr. C

A) Vrtani (bez priklepu): pro vrtani v jednotlivych
materidlech.

B) Priklepové vrtani (s pfiklepem): pro vrtani
otvorl do zdiva, jako jsou cihly, beton a
podobné materidly.

C) Nastaveni uhlu sekac¢e: umoznuje provadét
zménu uhlu sekace. Jakmile bude pred
pouzitim naradi provedeno nastaveni
pozadovaného Uhlu sekace, nastavte voli¢
zpét do polohy D.

D) Sekani (funkce sekace): pro sekani a
nenaro¢né demoli¢ni prace.

Rady pro uzivatele

Vzdy pouzivejte toto naradi s fadné upevnénou
bocni rukojeti - neziskate tak pouze vétsi komfort
pfi préaci, ale vase prace bude také presnéjsi.

A\

Vrtani a priklepové vrtani (funkce A a B)

® Pro vrtani velkych otvor(, napfiklad ve velmi
tvrdém betonu. Nejdfive pouzijte maly vrtak
pro vyvrtani vodiciho otvoru a potom pouzijte
vrtak pozadované velikosti.

e Uchopte pevné naradi obéma rukama.
Pamatuijte na to, Ze se vrtak mdze zaseknout,
a proto muZe dojit k nahlému otoéeni naradi
(zejména pfi vrtani hlubokych otvord).

Upozornéni: Virtaky a sekace mohou byt
velmi horké.

¢ Nevyvijejte na naradi prilis velky tlak a nechejte
jej pracovat vlastnim tempem.

Sekani provadéné v betonu a v cihlach (funkce C

aD)

¢ Toto naradi mdze byt pouZito také pro sekani.

e Provadéjte zménu funkce naradi pouze v
pfipadé, je-li zcela zastaven jeho motor.

¢ Nevyvijejte na naradi prilis velky tlak a nechejte
jej pracovat vlastnim tempem.

4. UDRZBA
Naradi pred cisténim a provadénim
udrzby vzdy vypnéte a odpojte zastréku
= napdjeciho kabelu od sitové zasuvky.

Pravidelné Cistéte kryt naradi mékkym hadfikem,
pokud mozno po kazdém pouziti. Ujistéte se, zda
nejsou vétraci otvory zaneseny prachem nebo
jinymi necistotami. OdolIné&;jsi necistoty odstrarite
pomoci meékkého hadfiku navihéeného v mydlové
péné. Nepouzivejte zadna rozpoustédla, jako jsou

benzin, lih, Epavek atd. Takové chemické latky
mohou zpUsobit poskozeni dilll z umélé hmoty.

Zavady

Naradi musi byt pravidelné kontrolovano, zda se

na ném nevyskytuji nasledujici zavady a je-li to

nutné, musi byt provedena jeho oprava.

e Poskozeni napajeciho kabelu.

e Poskozeni sestavy spoustéciho spinace
zapnuto/vypnuto.

e Zkratovani.

e Poskozeni pohybujicich se dild.

Poruchy

Dojde-li k poruse, napfiklad opotfebovani dilu,
kontaktujte prosim prodejce nebo autorizovany
servis na adrese, ktera je uvedena na zaru¢nim
listé. K navodu je pfilozena rozkreslena sestava
naradi, kde jsou zobrazeny dily, které si mizZete
objednat.

Zaruéni podminky mlzete nalézt na pfilozeném
zaruénim listé.
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OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Poskozena a likvidovana elektricka nebo

E elektronickd zafizeni musi byt odevzdana
ve sbérnych dvorech, které jsou urceny
pro tento ucel.

Pouze pro zemé EU

Nevyhazujte elektricka naradi do bézného
domaciho odpadu. Podle evropské smérnice
2012/19/EC tykajici se likvidace elektrickych
a elektronickych zafizeni a jeji implementace
do vnitrostatniho prava, musi byt nepouzivana
elektricka naradi shromazdovana oddélené a
jejich likvidace musi byt provedena tak, aby
nedoslo k ohrozZeni Zivotniho prostredi.

Na tomto vyrobku a vtomto navodu mohou byt
provadény zmény. Technické udaje mohou byt
zménény bez predchoziho upozornéni.
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Mtotowiertarka 850W
HDM1030P

Dziekujemy za zakup tego produktu FERM.
Nabyliscie Panstwo doskonaty produkt,
dostarczany przez jednego z wiodacych
dostawcéw w Europie. Wszystkie produkty
dostarczane Paristwu przez Ferm sa wytwarzane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci
i bezpieczenstwa. W ramach naszej filozofii
zapewniamy rowniez doskonatg obstuge klienta,
wspartg wszechstronng gwarancja. Mamy
nadzieje, ze bedziecie Paristwo z przyjemnoscia
korzystali z tego produktu przez wiele lat.

1. INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
@ dotyczace bezpieczenstwa,

dodatkowe ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje.
Nieprzestrzeganie ostrzezen dotyczacych
bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzic¢
do porazenia pragdem, pozaru i/lub powaznych
obrazen ciata. Zachowac ostrzezenia

dotyczace bezpieczenstwa oraz instrukcje na
przysztosé.

Przeczytaé dotaczone ostrzezenia

Nastepujace symbole sg umieszczone w instrukcji
obstugi lub na produkcie:

&
A\
A\

Przeczytac instrukcje obstugi.

Oznacza ryzyko obrazen ciata, Smierci lub
uszkodzenia narzedzia w razie
nieprzestrzegania polecen z instrukcji.

Ryzyko porazenia pradem.

Niezwtocznie odigczyc wtyczke zasilania
sieciowego od gniazdka sieciowego, jesli
przewdd zasilania sieciowego zostanie
uszkodzony, a takze na czas czyszczenia i
konserwacji.

Zawsze nosic okulary ochronne!

Nosic¢ ochronniki stuchu

Nosic rekawice ochronne.

Nie wyrzucac produktu do
nieodpowiednich pojemnikdw.

o i~ e

Zmienna predkosc elektroniczna.

Produkt spetnia wymogi odpowiednich
norm bezpieczenstwa podanych w
dyrektywach UE.

N
m

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa dla mtotowiertarek

a) Nosié¢ ochronniki stuchu. Ekspozycja na hatas
moze powodowac utrate sfuchu.

c

Stosowac uchwyt(y) pomocniczy(e), jesli
zostal(y) dotaczony(e) do narzedzia. Utrata
panowania nad narzedziem moze powodowac
obrazenia ciafa.

c) Trzymac elektronarzedzie za izolowane
powierzchnie chwytania podczas
wykonywania pracy, podczas ktorej
osprzet thgcy moze zetknac¢ sie z
ukrytym okablowaniem lub przewodem
elektronarzedzia. Zetkniecie sie osprzetu
tngcego z przewodem pod napieciem moze
sprawic, ze odstoniete metalowe czesci
narzedzia rowniez beda pod napieciem i
spowodowac porazenie operatora pragdem.

Bezpieczenstwo elektryczne

Podczas korzystania z elektronarzedzi nalezy
zawsze przestrzegac krajowych przepisow BHP
w celu ograniczenia ryzyka pozaru, porazenia
pradem i obrazen ciata. Przeczyta¢ ponizsze
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa oraz
dotaczone instrukcje dotyczace bezpieczenstwa.

Zawsze sprawdzac, czy napiecie zasilania
jest zgodne z napieciem podanym na
tabliczce znamionowe.

Maszyna klasy Il - Podwdjna izolacja - Nie
trzeba stosowac wtyczek z uziemieniem.

g
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Jesli obstuga elektronarzedzia w wilgotnym
miejscu jest nieunikniona, uzy¢ zasilania
wyposazonego w wytgcznik réznicowopradowy.
Uzycie wyfacznika réznicowopradowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Wymiana przewodoéw zasilania lub wtyczek
Jesli przewdd zasilania jest uszkodzony, musi

go wymieni¢ producent, jego przedstawiciel
serwisowy lub podobnie, odpowiednio
wykwalifikowana osoba, aby uniknaé zagrozenia.

Wymiana wtyczki zasilania sieciowego (tylko
Wielka Brytania)

Jesli tréjbolcowa wtyczka dotgczona do
urzadzenia ulegnie uszkodzeniu i wymaga
wymiany, nalezy ja poprawnie zniszczyc i
wymieni¢ na wtyczke z bezpiecznikiem z atestem
BS1363/13A, przestrzegajac ponizszych instrukcji
okablowania. Przewody w kablu zasilania
sieciowego sg oznaczone kolorami zgodnie z
nastepujacymi kodem:

® niebieski zerowy

® brazowy pod napieciem

Poniewaz kolory przewodéw w przewodzie

zasilania sieciowego urzadzenia moga nie byc¢

zgodne z oznaczeniami kolorowymi stykéw we

wtyczce, postepowac zgodnie z opisem ponizej:

* Przewdd oznaczony niebieskim kolorem
nalezy podtaczy¢ do styku oznaczonego litera
N lub kolorem czarnym.

® Przewdd oznaczony brgzowym kolorem nalezy
podtaczyé do styku oznaczonego literg L lub
kolorem czerwonym.

Uzywanie kabli przedtuzeniowych

Wolno stosowac jedynie atestowane kable
przedtuzeniowe przystosowane do mocy
maszyny. Minimalna grubos¢ przewodu
wynosi 1,5 mm?. Podczas korzystania z kabla
przedtuzeniowego w zwoju nalezy zawsze
catkowicie go rozwijaé.

Niezwtocznie wytacza¢ maszyne w przypadku:

e Nadmiernego iskrzenia szczotek weglowych.

* Przerwania wtyczki zasilania sieciowego
albo przewodu sieciowego lub uszkodzenia
przewodu sieciowego.

e Usterki wiacznika.

¢ Pojawienia si¢ dymu lub zapachu palonej izolacji.

2. INFORMACJE O MASZYNIE

Przeznaczenie

Mtotowiertarka jest przeznaczona do wiercenia
otworéw w murach wykonanych np. z cegty,
betonu i podobnych materiatow. Ponadto,
maszyny mozna uzywac w trybie kucia jako mfota
wyburzeniowego w potaczeniu z dotgczonymi

do zestawu dtutami SDS. Maszyna pod zadnym
pozorem nie jest przeznaczona do innych
zastosowan.

A\

Nie przeznaczona do uzytkowania na

placu budowy
Dane techniczne HDM1030P
Napiecie w sieci elektrycznej 230-240V ~
Czestotliwosc¢ sieciowa 50 Hz
Moc pobierana 850 W
Obroty bez obciazenia 0-1250 /min
Maks. $rednica wiertta
-Beton 026 mm
-Stal 013 mm
-Drewno 030 mm
Masa 3,3kg

Cisnienie akustyczne (L,,)
Moc akustyczna (L,,,)
Drgania

92 dB(A) K=3 dB (A)
103 dB(A) K=3 dB (A)

wiercenie udarowe w betonie a 16,1 m/s? K=1,5 m/s?

15,8 m/s? K=1,5 m/s?

h’HD

Kucie 3, heq

Poziom drgan

Poziom emisji drgan podany w tej instrukcji obstugi
zostat zmierzony zgodnie ze standaryzowanym
testem podanym w normie EN 60745. Moze on
stuzy¢ do poréwnywania narzedzi ze soba oraz do
wstepnego oszacowania ekspozycji na drgania
podczas uzytkowania narzedzia do podanych
zastosowan.

e Uzywanie narzedzia do innych zastosowan
lub z innymi albo Zle konserwowanymi
akcesoriami moze znaczaco zwiekszac
poziom ekspozyciji.

e Okresy, kiedy narzedzie jest wytaczone, lub
gdy jest wiaczone, ale nie jest uzywane, moga
znaczgco ograniczac poziom ekspozyciji.
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Chroni¢ sie przed wptywem drgan, konserwujac
odpowiednio narzedzie i akcesoria, utrzymujac
cieptote dtoni oraz odpowiednio organizujgc prace.

Opis
Liczby w tekscie odnosza sig do rysunkéw na
stronach 2-3.

Rys. A

1. Przetacznik kierunku obrotow
2. Wigcznik

4. Przycisk blokady

5. Przetacznik wyboru funkcji

6. Uchwyt boczny

7. Tuleja mocujaca

8. Blokada gtebokosci

9. Blokady gtebokosci wiercenia

3. OBSLUGA

A\

Mtotowiertarki wymagajg stosowania
bardzo niewielkiego nacisku przez
operatora. Nadmierny nacisk wywierany
na narzedzie moze prowadzic¢ do
niepotrzebnego przegrzewania silnika
oraz spalenia napedzanego narzedzia.
Moze rowniez dojs¢ do deformacji wiertta,
co uniemozliwi jego wyjecie z maszyny.

Uchwyt boczny

Rys. A

Uchwyt boczny (6) mozna obraca¢ w zakresie

360° wokot gtowicy wiertarki, pozwalajac na

bezpieczna i wygodna obstuge dla uzytkownikow

prawo- i leworecznych.

e Poluzowac uchwyt boczny, przekrecajac go
przeciwnie do wskazéwek zegara.

* Przekreci¢ uchwyt boczny w zgdane potozenie.
e Dokreci¢ uchwyt boczny w nowym potozeniu,
przekrecajac go przeciwnie do wskazéwek

zegara.

Wymiana i wyjmowanie wiertet

Rys.A+B

Przed wymiana wiertet najpierw odfaczyc
wtyczke zasilania z gniazdka.

Sprawdzac wiertta regularnie podczas
uzytkowania. Tepe wiertfa nalezy
naostrzyc lub wymienic.

Lekko naoliwic¢ wat wiertta (korncowki)

A przed wfozeniem go do uchwytu.

e Wiertto SDS mozna wtozy¢, wciskajac je w
uchwyt, az ustyszy sie kliknigcie. W razie
potrzeby nalezy lekko obrécic¢ wiertto SDS, aby
wystep wiertta dobrze osadzit sie w uchwycie.

A\

e Aby wyjac wiertto SDS, przesunac tuleje
blokujaca (7) do tytu i wyjaé wiertto SDS,
trzymajac tuleje (7) w tym potozeniu.

INIE! przesuwac tulei blokujgcej (7) do
tytu podczas wkiadania koricowek.

Ustawianie blokady gtebokosci

Rys. A

e Miernik gtebokosci z podziatkg mozna
dotfaczy¢ do uchwytu bocznego, wciskajac
przycisk blokady gtebokosci wiercenia (9).

e Trzymac przycisk blokady gtebokosci
wiercenia (9) wcisniety, a nastepnie przetozy¢
miernik gtebokosci z podziatka (8) przez otwér
w pierscieniu uchwytu bocznego.

e Wsunac pret blokady, ustawiajac podziatke na
odpowiednig gtebokos$¢ wiercenia.

e Poluzowac przycisk blokady gtebokosci
wiercenia.

Wiacznik

Rys. A

e Wigczy¢ maszyne, wciskajac witacznik (2). Po
zwolnieniu witgcznika (2) maszyna wytaczy sie.

e Predkos¢ obrotowa mozna regulowac w
sposob ptynny, wciskajac wtacznik (2) mocniej
lub stabie;j.

Przycisk blokady

Rys. A

e Zablokowac wiacznik (2), naciskajac wtacznik
(2), a nastepnie naciskajac przycisk blokady (4).

e Zwolni¢ blokade wigcznika, ponownie
naciskajac wtacznik (2) na chwile.

Przetfaczanie kierunku obrotow

Rys. A

¢ Kierunek obrotéw przeciwnie do wskazéwek
zegara: przestawi¢ przetgcznik kierunku (1) na

—
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e Kierunek obrotéw zgodnie ze wskazéwkami
zegara: przestawi¢ przetacznik kierunku (1) na
¢

Ta funkcja jest dostepna tylko wtedy, gdy

maszyna jest ustawiona na tryb wiercenia (jak na

Rys. D).

Przetacznik wyboru funkcji

W celu uniknigcia uszkodzenia maszyny,
przetacznik wyboru funkcji (5) mozna
Rys. D

przestawiac jedynie wtedy, gdy maszyna
nie pracuje. Rys. C

Poprawne potozenie przetacznika wyboru funkciji

(5) dla poszczegdlnych funkcji jest pokazane

na Rys. D. Zawsze dopilnowac, aby przetacznik
zatrzasnat si¢ (kliknat) w zadanym potozeniu.

A) Wiercenie (bez udaru): do wiercenia w réznych
materiatach

B) Wiercenie z udarem: do wiercenia w murach
wykonanych np. z cegty, betonu i podobnych
materiatow.

C) Regulacja kata dtuta: do zmiany kata
dtuta. Jesli ustawione pod katem prostym,
przestawic przetgcznik z powrotem w
potozenie D przed uzyciem narzedzia.

D) Kucie (funkcja dtuta): do kucia i drobnych
robot wyburzeniowych

Porady dla uzytkownika

Zawsze uzywac maszyny z dobrze
zamocowanym uchwytem bocznym - nie tylko
zapewni to wiekszg wygode pracy, ale réwniez
zwigkszy jej doktadnosc.

A

Wiercenie i wiercenie z udarem (funkcje A i B)

e W przypadku duzych otworéw, na przyktad
w bardzo twardym betonie, uzy¢ najpierw
mniejszego wiertta w celu wykonania otworu
wstepnego, a nastepnie uzy¢ wiertta o
docelowej Srednicy.

e Trzymac¢ maszyne mocno dwiema rekami.
Pamietac, ze wiertto moze utknaé, a z tego
powodu maszyna moze sie nagle obréci¢
(szczegolnie podczas wiercenia gtebokich

Przestroga: wiertfa i dfuta moga sie
bardzo nagrzewac.

otworéw).
e Nie dociska¢ mocno maszyny, tylko pozwoli¢
jej wykonac swoja prace.

Kucie betonu i cegty (funkcje C i D)

e Maszyny mozna takze uzywac do kucia.

e Funkcje wolno zmienia¢ dopiero po
catkowitym zatrzymaniu silnika.

¢ Nie dociska¢ mocno maszyny, tylko pozwoli¢
jej wykonac swoja prace.

4. KONSERWACJA

Czyscic¢ obudowe maszyny regularnie miekka
Sciereczka, najlepiej po kazdym uzyciu.
Dopilnowag, aby otwory wentylacyjne byty
wolne od pytu, kurzu i zabrudzen. Usuwacé
oporne zabrudzenia miekka Sciereczka
zwilzong mydlinami. Nie uzywaé zadnych
rozpuszczalnikéw, takich jak benzyna, alkohol,
amoniak itp. Takie substancje chemiczne
spowoduja uszkodzenie czesci z tworzyw
sztucznych.

Przed rozpoczeciem czyszczenia i
konserwacji zawsze wylacza¢ maszyne i
wyjmowac wtyczke zasilania sieciowego
z gniazdka.

Usterki

Maszyne nalezy regularnie sprawdzac¢ pod katem
nastepujacych usterek i naprawiac ja w razie
potrzeby.

e Uszkodzenie przewodu zasilania.

e Zepsuty zespotu wigcznika (spustowego).

e Zwarcia

e Uszkodzone czesci ruchome.

Usterki

W razie wystapienia usterki, np. w wyniku zuzycia
czesci, prosze skontaktowac sie ze sprzedawca
lub serwisem, ktérego adres podany jest na
karcie gwarancyjnej. Do urzadzenia dotgczony
jest oddzielny rysunek, przedstawiajacy maszyne
rozebrana na czesci, pokazujacy czesci, jakie
mozna zamowic.

62




GWARANCJA

Warunki gwarancji sg opisane w oddzielnej,
dotaczonej karcie gwarancyjne;.

SRODOWISKO

Uszkodzone i/lub niepotrzebne

E urzadzenia elektryczne lub elektroniczne
podlegaja zbidrce w odpowiednich
punktach recyklingu.

Tylko kraje WE

Nie wyrzucac elektronarzedzi wraz z odpadami
z gospodarstw domowych. Zgodnie z
dyrektywa 2012/19/WE dotyczaca zuzytych
urzadzen elektrycznych i elektronicznych oraz
jej wdrozeniem do prawodawstwa krajowego,
elektronarzedzia, ktére juz nie nadaja sie do
uzytku, podlegaja oddzielnej zbiérce oraz
utylizacji w sposéb przyjazny dla $rodowiska.

Produkt i instrukcja obstugi podlegaja
zmianom. Dane techniczne podlegaja
zmianom bez uprzedzenia.
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Perforators 850W
HDM1030P

Pateicamies, ka iegadajaties $o FERM
izstradajumu. Tadéjadi jums tagad ir lielisks
izstradajums, ko izgatavoijis viens no Eiropas
vados$ajiem razotajiem. Visi izstradajumi,

ko razojis Ferm, ir izgatavoti atbilstoSi
visaugstakajiem veiktspéjas un drosibas
standartiem. Musu filosofijas pamata ir arT izcils
klientu apkalpo$anas serviss, kas ietilpst musu
daudzpusigaja garantija. Més ceram, ka So
izstradajumu ar prieku lietosiet gadiem ilgi.

1. DROSIBAS NORADIJUMI
@ bridinajumus, papildu drosibas
bridinajumus un noradijumus. Ja
netiek ieveroti drosibas bridinajumi un noradijumi,
var gut elektriskas stravas triecienu, izraisit
ugunsgréeku un/vai gt smagus ievainojumus.

Saglabajiet drosibas bridinajumus un
noradijumus turpmakam uzzinam.

Izlasiet Seit pievienotos droSibas

Saja lietosanas rokasgramata vai uz instrumenta
tiek lietoti $adi apzZimé&jumi:

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.

Apzimé ievainojuma, naves vai
instrumenta bojajuma risku, ja netiek
ievéroti Saja rokasgramata sniegtie
noradijumi.

Elektriskas stravas trieciena risks.
Nekavéjoties atvienojiet kontaktdaksu no
elektrotikla, ja baro$anas vads ir bojats

vai ja veicat tiriSsanu un apkopi.

Vienmér valkajiet acu aizsargus!

Valkajiet ausu aizsargus.

Valkajiet aizsargcimadus.

Nododot instrumentu atkritumos,
neievietojiet to nepiemérotas tvertnés.

o4

@
3

Papildu drosibas noradijumi
perforatoriem

a) Valkajiet ausu aizsargus. Troksnpa iedarbiba
varat zaudét dzirdi.

Lietojiet paligrokturus, kas ieklauti
instrumenta komplekta. Zaudéjot kontroli par
instrumentu, var gut ievainojumus.

Veicot darbu, turiet elektroinstrumentu

pie izoletajam satverSanas virsmam, ja
grieznis varetu saskarties ar apsleptu
elektroinstalaciju vai ar savu vadu. Ja
grieznis saskaras ar vadiem, kuros ir strava,
visas instrumenta aréjas metala virsmas vada
stravu un rada elektriskas stravas trieciena risku.

Elektroniski reguléjams atrums.

Instruments atbilst spéka esoSiem
Eiropas direktivu droSibas standartiem.

A=)

o
-

ElektrodrosSiba

Ekspluatéjot elektriskos instrumentus, vienmér
ieverojiet jusu valsti speka esosos drosibas
noteikumus, lai mazinatu ugunsgréka, elektriska
trieciena un ievainojuma risku. Izlasiet Seit
minétos droSibas noradijumus, ka ari pievienotos
droSibas noradijumus.

Il kategorijas instruments; dubulta

u izolacija; nav jalieto iezeméta
kontaktdaksa.

Parbaudiet, vai barosanas avota
spriegums atbilst kategorijas plaksnité
noraditajam spriegumam.

Ja elektroinstrumentu nakas ekspluatét mitra
vidé, ierikojiet elektrobaro$anu ar noplldstravas
aizsargierici. Lietojot nopludstravas aizsargierici,
mazinas elektriskas stravas trieciena risks.

Stravas vadu vai kontaktdakSu nomainiSana
Ja baroSanas vads ir bojats, to drikst nomainit
tikai razotajs, ta servisa parstavis vai tamlidzigi
kvalificeta persona, lai noverstu bistamibu.
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Barosanas vada kontaktdak$as nomaina (tikai
Apvienotajai Karalistei)

Ja triskontaktu kontaktdaksa ir bojata un
janomaina pret jaunu, svarigi ir atrivoties no

tas pareiza veida un nomainit pret pareizu,
BS1363/13A apstiprinatu kontaktdaksu

ar drosinataju, ka art ievérot talak minétos
elektroinstalacijas noradijumus. Vadi baro$anas
kabell ir iekrasoti atbilstosi Sadiem kodiem:

e zils neitrals

e brlns spriegums

Ta ka vadu krasa barosanas kabell var nesakrist

ar krasainiem apziméjumiem uz kontaktdaksas

spailém, rikojieties Sadi:

e zilais vads japievieno spailei, kas ir apziméta ar
burtu N vai ir melna krasa.

e Brunais vads japievieno spailei, kas ir apziméta
ar burtu L vai ir sarkana krasa.

Pagarinajuma vadu lietoSana

Izmantojiet tikai atzitus pagarinajuma vadus, kas
atbilst instrumenta jaudai. Minimalais biezums ir
1,5 mm?2. Ja lietojat kabela rulli, vienmér notiniet

kabeli no ta pilniba nost.

Nekavéjoties izsleédziet instrumentu, ja:

e ogles sukas parmerigi dzirkstelo;

e baroSanas vada vai kontaktdaksa rodas
parravumi vai baroSanas vads ir bojats;

e sledzis ir bojats;

e apdegusiizolacija izdala dumus vai smaku.

2. INSTRUMENTA DATI

Paredzeta lietoSana
Sis perforators ir paredzéts caurumu urb$anai
mari, pieméram, kiegelos, betona un tamlidzigos
materialos. Turklat instrumentu var izmantot ari ka
atskaldamo amuru, ja tam pievieno komplektacija
esoSos SDS metala kaltus. Instruments nekada
gadijuma nav paredzéts citiem mérkiem.

Nav piemeérots izmantoSanai buvdarbu
A vietas

Tehniskie dati HDM1030P
Elektrotikla spriegums 230-240V ~
Elektrotikla frekvence 50 Hz

leejas jauda 850 W
Atrums bez noslodzes 0-1250 /min
Maks. urbja uzgala diametrs

-Betons (26 mm
-Terauds 013 mm
-Koksne 030 mm
Svars 3,3kg

Skanas spiediens (L,,)

92 dB(A) K=3 dB (A)

Skanas jauda (L) 103 dB(A) K=3 dB (A)
Vibracija

triecienurb$ana betona a,,,, 16,1 m/s?K=1,5 m/s?
kalSana a 15,8 m/s?K=1,5 m/s?

h,Cheq

Vibraciju imenis

Saja lietoSanas rokasgramata noradita vibraciju
emisijas vertiba ir izmérita saskana ar standarta
parbaudes metodi, kas noradita EN 60745. To
var izmantot viena instrumenta salidzinasanai
ar citu un tam, lai iepriek$ novértétu vibracijas
iedarbibu, ja instrumentu lieto iepriek§ minéto
darbu veikSanai.

e Vibraciju iedarbiba var but ievérojami lielaka, ja
instrumentu lieto citu darbu veik$anai, ja tam
uzstada citus piederumus vai ja uzstaditajiem
piederumiem nav veikta pietiekami laba
apkope.

e Vibracijas iedarbiba var bat ieverojami mazaka
taja laika, kad instruments ir izslégts vai
darbojas tuksgaita.

Pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un piederumu apkopi, rup€joties, lai
rokas butu siltas un organizéjot darba gaitu.

Apraksts
Teksta noraditie numuri attiecas uz 2.- 3. Ipp.
redzamajiem atteliem.

A. att.

1. kreisas/labas puses rotacijas slédzis
2. ieslegSanas/izslegsanas sledzis

4. blokesanas poga

5. funkciju izvéles sledzis
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6. sanu rokturis

7. blokéSanas uzmava
8. dziluma aiztura lineals
9. dziluma atdura

3. EKSPLUATACIJA

A\

instrumenta, dzinéjs var parkarséties un
instruments var sadegt. Var gadities, ka
urbja uzgalis tiek deforméts un to nevar
iznemt no instrumenta.

Sanu rokturis

A. att.

Sanu rokturi (6) var pagriezt par 360° apkart
urbsanas galvinai, tadéjadi darbs ir dross un

érts, ekspluatéjot instrumentu gan ar labo, gan ar

kreiso roku.

e Atskrivejiet rokturi, griezot to pretéji
pulkstenraditaja virzienam.

e Pagrieziet rokturi vajadzigaja pozicija.

e Pievelciet rokturi jaunaja pozicija, griezot to
pulkstenraditaja virziena.

Urbsanas uzgalu nomainiSana un nonemsana
A., B. att.

Pirms uzgalu nomainiSanas vispirms
atvienojiet kontaktdaksu no barosanas
kontaktligzdas.

Ekspluatacijas laika regulari parbaudiet
uzgalus. Neasi uzgali ir jauzasina vai
janomaina.

Nedaudz ieellojiet uzgala katu pirms
ievietosanas spilpatrona.

> B P

e SDS urbjus var ievietot, iebidot urbi
spllpatrona, lidz atskan klikskis. Ja
nepiecie$ams, nedaudz pagroziet SDS urbi,
lai nodroSinatu, ka atslégas rievas pareizi
salagojas ar spilpatronu.

levietojot urbja uzgalus, NEBIDIET
A fiksacijas uzmavu (7) uz aizmuguri!

Perforé3anas laika instruments ir pavisam
nedaudz japiespiez. Parmérigi spieZot uz

Lai iznemtu SDS urbi, pabidiet blokéSanas
uzmavu (7) uz aizmuguri un iznemiet SDS urbi,
saglabajot uzmavu (7) $aja pozicija.

Dziluma aiztura uzstadiSana
A. att.

Pie sanu roktura var pievienot dziluma atdura
linealu, nospiezot dziluma atdura pogu (9).
Uzspiediet un turiet dziluma atdura pogu (9),
un ievietojiet dziluma atdura linealu (8) caur
atveri sanu roktura gredzena.

Bidiet linealu lldz vajadzigajam dzilumam.
Atlaidiet dziluma atdura pogu.

leslegSanas/izslegSanas sledzis
A. att.

lesledziet instrumentu, nospiezot ieslégsanas/
izslégSanas slédzi (2). Atlaizot ieslégSanas/
izslegSanas slédzi (2), instruments tiek izslegts.
Spiezot ieslegSanas/izslégSanas sledzi (2)
dzilak un to atlaizot, iespéjams noregulét
jebkuru rotacijas atrumu noteiktajas robezas.

Blokésanas poga
A. att.

leslegSanas/izslegSanas sledzi (2) var noblokeét,
nospiezot ieslégSanas/izslégSanas slédzi (2) un
tad nospiezot blokéSanas pogu (4).

Lai atblokétu slédzi, velreiz isi nospiediet
ieslegSanas/izslégsanas sledzi (2).

Rotacijas virziena mainiSana
A. att.

Rotacija pretéji pulkstenraditaja virzienam:
bidiet kreisas/labas puses rotacijas sledzi (1)
Virziena ‘e .

Rotacija pulkstenraditaja virziena: bidiet
kreisas/labas puses rotacijas slédzi (1) virziena

“« »

e

Si funkcija ir pieejama tikai tad, ja instrumentam ir
iestatits urbSanas rezims (ka noradits D. attela).

Funkciju izveles sledzis

A

Lai nesabojatu instrumentu, funkciju
izvéles sledzi (5) var regulét tikai tad, kad
instruments ir izslégts. C. att.

D. att.

Funkciju izvéles slédzZa (5) pareiza pozicija
katrai instrumenta funkcijai ir noradrta D. attela
diagrammas. Vienmér parbaudiet, vai funkciju
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izvéles sledzis tiek nofikséts vajadzigaja pozicija.

A) urbsana (bez trieciena): urbSanai vairaku veidu
materialos.

perforéSana (ar triecienu): urbSanai murf,
pieméram, kiegelos, betona un tamlidzigos
materialos.

kalta reZima regulésana: kalta lenka
mainiSanai. Kad iestatits pareizais lenkis, pirms
instrumenta ekspluatacijas parslédziet atpakal
pozicija D.

atSkelSana (kalta funkcija): atSkelSanas un
atskaldisanas darbiem.

B

=

C

-

>

Noderigi padomi

Stradajiet ar instrumentu tikai tad, ja ir uzstadits
sanu rokturis - tadéjadi darbu var paveikt ne vien
ertak, bet ari precizak.

A\

UrbSana un perforéSana (A un B funkcija)

e Laiizurbtu lielus caurumus, pieméram, loti
cieta betona, vispirms izurbiet priek§caurumu
ar mazaku uzgali, péc tam urbiet ar attieciga
izmeéra uzgali.

e Stingri turiet instrumentu ar abam rokam.
Nemiet véra, ka urbjmasina var iestrégt, ka
rezultata ta var negaiditi sagriezties (ipasi
urbjot dzilus caurumus).

¢ Nespiediet parak spécigi uz instrumenta,
laujiet tam darboties sava gaita.

Uzmanibu! Urbji un kalti var arkartigi
sakarst

Betona un kiegelu atskel$ana (C un D funkcija)

e Instrumentu var lietot art atSkelSanas darbiem.

* Funkcijas drikst mainit tikai tad, kad dzingjs ir
pilniba parstajis darboties.

* Nespiediet parak spécigi uz instrumenta,
laujiet tam darboties sava gaita.

4. APKOPE

Ar mikstu lupatinu regulari - ieteicams, péc
katras ekspluatacijas reizes - iztiriet instrumenta

Pirms tiri§anas un apkopes instruments ir
jaizslédz un kontaktdaksa ir jaatvieno no
barosanas avota.

korpusu. Regulari iztiriet puteklus un netirumus no
ventilacijas atverem. Loti noturigus traipus tiriet ar
ziepjudent sameércetu mikstu lupatinu. Nelietojiet
nekadus Skidumus, pieméram, benzinu, spirtu,
amonjaku, u.c. Sada veida Kimiskas vielas
sabojas sintétiskas detalas.

Defekti

Instruments regulari japarbauda, vai tam nav

turpmak noraditie bojajumi, un, ja ir, tie jasalabo.

¢ Bojats baroSanas vads.

e Bojats ieslegSanas/izslegsanas sledza
mehanisms.

e Issavienojums.

e Bojatas kustigas detalas

Bojajumi

Ja rodas kadi bojajumi, pieméram, péc detalu
nodil$anas, ludzu, sazinieties ar pardevéju vai
apkopes centru, kura adrese noradita garantijas
talona. Saja rokasgramata redzams atsevigks
izversts detalu saraksts, ko iesp€jams pasutit.

GARANTIJA

Garantijas nosacijumi ir izklastiti atseviska
garantijas karté, kas pievienota Sai rokasgramatai.

APKARTEJA VIDE

Bojata un/vai nolietota elektriska vai
elektroniska aparatdra janogada
piemérota utilizacijas centra.

Tikai EK valstim

Neizmetiet elektroinstrumentus sadzives
atkritumos. Saskana ar Eiropas Direktivu
2012/19/EK par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un Tstenojot to saskana ar valsts
tiesibu aktiem, visi elektroinstrumenti, kam
beidzies ekspluatacijas laiks, jasavac atseviski un
janodod videi nekaitiga parstrades iekarta.

Instruments var tikt parveidots un lietoSanas
rokasgramata var tikt izdariti grozijumi.
Tehniskie dati var tikt mainiti bez iepriekséja
bridinajuma.
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Rotaciona udarna busilica 850W
HDM1030P

Zahvaljujemo na kupovini ovog FERM proizvoda.
Na taj nacin dobili ste odli¢an proizvod, isporu¢en
od jednog od vodecih dobavljaca u Evropi.

Svi proizvodi dostavljeni od strane FERM-a
proizvedeni su prema najvisim standardima
performansi i bezbednosti. Kao deo nase filozofije
je obezbedivanje odli¢ne usluge klijentima, sa
vrhunskom sveobuhvatnom garancijom.

Nadamo se da ¢ete mnogo narednih godina sa
uzitkom da koristite ovaj proizvod.

1. UPOZORENJA ZA
BEZBEDNOST
@ UPOZORENJE

Procitajte prilozena, dodatna

bezbednosna upozorenja i uputstva.
Nepostovanje upozorenja o bezbednosti i
uputstva moze dovesti do strujnog udara, pozara
i/ili tegkih povreda. Cuvajte bezbednosna

upozorenja i uputstva, da bi mogli ponovo da
ih procitate.

Sledeci simboli se koriste u uputstvimaili na
proizvodu.

Procitajte uputstvo.

Oznacava rizik od povreda, gubitak Zivota
ili oStecenje alata u slucaju nepostovanja
uputstva.

Rizik od strujnog udara.

Odmah izvucite utikac iz struje, ako je

oStecen kabl i za vreme CisCenja i
odrZavanja.

()

Uvek nosite zastitu za ocCi!
Nosite zastitu za sluh.

Nosite zastitne rukavice.

=@OP>>P>J

Ne deponujte proizvod u
neodogovarajuce posude.

hi4

@
3

Dodatna bezbednosna upozorenja za

udarnu rotacionu busilicu

a) Nosite zastitu za usi. [zloZenost buci ostecuje
sluh.

Bestepena elektronska kontrola brzine

Proizvod je usaglasen sa vazecim
bezbednosnim standardima u Evropskim
smernicama.

&

Koristite dodatnu drsku, ako je isporuc¢ena.
Gubitak kontrole nad alatom vodi ka
povredama.

c) Elektri¢ni alat drzite za izolirane drske,
ako se izvode poslovi kod kojih postoji
opasnost da se presec¢e kabl pod naponom
ili vlastiti kabl. Presecanjem ,Zive” Zice i
metalni delovi elektricnog alata postaju ,Zivi” i
izazvace strujni udar kod rukovaoca.

Elektri¢na bezbednost

Kada koristite elektri¢ne masine postujte
bezbednosna pravila u vasoj zemlji, da bi
smanijili rizik od pozara, strujnog udara i povreda.
Procitajte slede¢a bezbednosna uputstva i
prilozena bezbednosna uputstva.

Class Il machine - Double insulation - You
n don’t need any earthed plug.

Uvek proveravajte da li napon u mrezi
odgovara naponu na plocici.

Ako ne moze da se izbegne rad sa elektri¢nim
alatom u vlaznim uslovima, koristite rezidulani
momentni uredaj RCD sa zastitnim naponom.
Koris¢enje RCD-a smanijuje rizik od strujnog
udara.

Zamena kabla i priklju¢aka

Ako je kabl ostecen, on mora da se zameni

od strane proizvodaca, njegovog ovlasé¢enog
servisa ili od kvalifikovanog lica, da bi se izbegle

opasnosti.



Zamena prikljucka (samo za GB).

Ako je ostecen 3-polni priklju¢ak, koji je prikljuc¢en
u jedinicu i treba da se zameni, vazno je propisno
da se unisti i da se zameni sa odobrenim od
strane BS 1363/7A priklju¢kom sa osiguracem

i da budu zapazena sledec¢a uputstva za
oZiGavanje. Zice u mreznom kablu su obojene
prema slede¢em kodu:

e plava neutralna

e kafena Ziva

S obzirom da boje Zica u mreznom kablu ne

odgovaraju obojenim oznakama za identifikaciju

terminala u priklju¢ku, postupite na sledeci nacin:

* Zica plave boje mora da se poveze sa
terminalom koji je oznac¢en slovom N ili je crne
boje.

e Zica kafene boje mora da se poveze sa
terminalom koji je oznac¢en slovom L ili je
crvene boje.

Kori$éenje produznog kabla

Koristite samo odobrene produzne kablove,
pogodne za ulaznu snagu masine. Najmaniji
poprecni presek je 1,5 mm2. Ako koristite
produzni kabl u rolni, odmotajte ga.

Odmah isklju¢ite masinu ako:

e Ima prekomerno varnicenje ugljenih Cetkica.

¢ Ima prekid na glavnoj priklju€nici, na glavnhom
kablu ili je oStecen glavni kabl.

e Je pokvaren prekidac.

¢ Imadimaili ako smrdi izgorena izolacija.

2. INFORMACIJE O MASINI

Namena

Ova rotaciona udarna busilica je namenjena za
busenje cigle, betona i sli¢nih materijala. Osim
toga, masina moze da se koristi kao ¢eki¢ za
odranjanje u kombinaciji sa ravnim SDS dletima.
Ni u kom slu¢aju masina nije namenjena za druge
ciljeve.

A Nije pogodna za upotrebu na gradiliste.

Tehnicke karakteristike HDM1030P
MreZni napon 230-240V ~
Nominalna frekvencija 50 Hz

Ulazna snaga 850 W

Brzina bez opterecenja 0-1250 /min
,-Véi)éblr)]reémk busenja 0 26 mm
ol
-Drvo

Tezina 3.3kg

Zvuéni pritisak (L,,) 92 dB(A) K=3 dB (A)

103 dB(A) K=3 dB (A)

Akusticna snaga (L,,,)

Vibracije

16.1 m/s?K=1,5 m/s?
15.8 m/s? K=1,5 m/s?

Udarno buenje betona a, .,

Dletovanjea, ;, .

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija, navedeno u uputstvu,

izmereno je u saglasnosti sa standardizovanim

testom, datim u EN 60745. On se moze koristiti
za poredenje jednog alata sa drugim, kao i za
preliminarnu procenu izlozenosti na vibracije,
kada se alat koristi u raznim aplikacijama.

e KoriSéenje alata u raznim aplikacijamaiili sa
raznim ili slabo odrzavanim priborom, moze
znacajno da poveca nivo izlozenosti.

e Vreme kada je alat isklju¢en ili kada radi ali ne
obavlja posao, moze znac¢ajno da smaniji nivo
izlozenosti.

Zastitite se od efekata vibracija odrzavanjem alata
i pribora, ruke da su vam tople i organizujte radne
navike.

Opis
Brojevi u tekstu se odnose na dijagrame na str.
2-3.

S
1. Prekidac za levu/desnu rotaciju
2. On/Off prekidac
4. Dugme za zabravljivanje
5. Dugme za izbor funkcije
6. BoCna drska

7. Rukavac za zabravljivanje

8. Grani¢nik za dubinu

9. Dugme za otpustanje grani¢nika za dubinu

69




SR

3. RUKOVANJE

A\

Udarna busilica zahteva mnogo mal
pritisak od strane rukovaoca. Preveliki
pritisak na alat dovodi do nepotrebnog
pregrevanja motora i gorenja burgije. Isto
tako moze da se deformise burgija koja
nece moci da se odstrani iz masine.

Boc¢na drska

SILA

Boc¢na drska (6) moze da rotira za 360° oko glave
busilice, to omogucuje bezbedan i udoban rad
sa levom i sa desnom rukom.

e Qdvrnite drsku vrtedi je na levo.
e Okrenite je u Zeljeni polozaj.
¢ Pritegnite je u novi polozaj, vrteci je na desno.

Menjanje i uklanjanje burgija
SILA-B

Pre menjanje burgija, izvucite kabl iz
struje.

Redovno kontrolisite burgiju tokom rada.
Tupe burgije treba naostriti ili zameniti.

Stavite malo ulja na vrat burgije, pre nego
Sto je postavite u futer.

> B> >

¢ SDS burgije postavljaju se guranjem u futer,
dok se ne Cuje klikanje. Ako je potrebno,
okrenite malo SDS burgiju, da bi se osigurali
da je zabravljena.

A

e e Za odstranjivanje SDS burgije, povucite
rukavac (7) i izvadite burgiju, dok drzite
rukavac.

NE povlacite zabravni rukavac (7) kada je
burgija postavijena.

Postavljanje grani¢nika za dubinu

SILA

¢ Grani¢nik za dubinu se postavlja na bo¢nu
drsku, pritiskanjem dugmeta za zabravljivanje

).

e Drzite dugme za zabravljivanje (9) pritisnuto
i postavite grani¢nik (8) kroz otvor u bo€nu
drsku.

e Izvucite grani¢nik na potrebnu dubinu.

e Pritegnite dugme za zabravljivanje (9).

ON/OFF prekidac¢

SILA

e Uklju€ite masinu pritiskanjem On/Off
prekidaca (2). Otpustanjem prekidaca (2)
masina se iskljucuje.

e Brzina rotacije moze da se podeSava
bestepeno, pritiskanjem On/Off prekidaca(2),
jace ili slabije.

Dugme za zabravljivanje

SLA

e Zabravite prekidac (2) pritiskanjem prekidaca
(2), a zatim pritisnite dugme za zabravljivanje
(4).

e Otpustite zabravljivanje kratkim pritiskanjem
prekidaca (2).

Izbor pravca okretanja

SI. A.
e Levo okretanje: gurnite prekidac za levo/desno
(1) na: “emmm .

e Desno okretanje: gurnite prekida¢ za levo/
desno (1) na: <.

Ova funkcija je dostupna kada je masina

postavljena na ,rezim za busenje” (premasl. D,

funkcija Ai B).

Dugme za izbor funkcije

Da se izbegne ostecenje masine, dugme
za izbor funkcije (5) se aktivira samo kada
SI.D

masina ne radi. SI. C
Pravilan polozaj dugmeta za izbor funkcije (5), za
svaku funkciju, prikazan je na ilustracijama na sl.
D

A) BusSenje (bez udarne funkcije): za busenje u
razliCite materijale

B) Udarno busenje (sa udarnom funkcijom): za
busenje u ciglu, beton i u sli¢ne materijale.

C) Podesavanje ugla dleta: za menjanje ugla
dleta. Kada je postavljen potrebni ugao, vratite
polozaj D, pre koriS¢enja alata.
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D) Letovanje (funkcija za dletovanje): za
dletovanje i mala odranjanja.

Saveti za korisnika

Uvek koristite bo¢nu dr8ku, évrsto postavljenu
na svoje mesto - ne samo $to cete da radite
udobnije, ve¢ éete da radite i preciznije.

A\

BusSenje i udarno busenje (funkcija A i B)

e Zavelike rupe, u mnogo tvrdom betonu,
poc¢nite sa manjom burgijom, pravedi rupu
za vodenije, a zatim upotrebite burgiju sa
potrebnom veli¢inom.

o Cuvrsto drzite masinu, sa obe ruke. Budite
svesni toga da burgija moze da se zaglavi,
zbog ¢ega masina moze iznenadno da se
okrene (posebno kod dubokog busenja).

¢ Ne primenjujte preveliki pritisak, ostavite da
masina zavrsi posao.

Paznja: burgije i dleta mogu da budu
mnogo vruci.

Dletovanje u betonuii cigli (funkcija C i D)

e Masina moze da se koristi i za dletovanje.

e Samo promenite funkciju kada motor ne radi.

¢ Ne primenjujte preveliki pritisak, ostavite da
masina zavrsi posao.

4. ODRZAVANJE

Redovno Cistite kuciste sa mekanom krpom,
po mogucénosti posle svake upotrebe. Otvori
za ventilaciju da budu oslobodeni od prasine

i prljavstine. Uklonite prljavstinu sa mekanom
krpom, natopljenom u sapunicu. Ne Kkoristite
rastvarace kao $to je benzin, alkohol, amonijak
i dr. hemikalije, jer Cete da ostetite sintetiCke
komponente.

Pre c¢iscenja i odrzavanja iskljucite masinu
i izvadite prikljucak iz glavnog napona.

Defekti

Masinu treba redovno proveravati na sledec¢e
moguce kvarove i ako je potrebno popraviti je.
e Ostecenje kabla.

e Polomljen prekidagc.

® Kratak spoj.

e Osteceni pokretni delovi.

Otkazi

Ako se desi otkaz, npr. zbog trosenja dela,
obratite se na adresu servisa iz garantne kartice.
Na poledini uputstva naci Cete ekspozicioni
pregled sa prikazanim delovima koje mozete
naruciti.

GARANCIJA

Garantni uslovi su dati u posebnoj garantnoj
kartici.

OKOLINA

Pokvarene i/ili odbacene elektricne ili
elektronske aparate treba sakupljati na
odgovarajucim lokacijama za recikliranje.

Samo za zemlje iz EU.

Ne deponujte alate sa kuénim otpadom. Prema
Evropskom Uputstvu 2012/19/EU o otpadnoj
elektri€noj i elektronskoj opremi i njegovoj
implementaciji u nacionalnom pravu, elektricne
alate koji su izvan upotrebe, treba sakupljati
odvojeno i uklanjati ih na ekoloski nacin.

Proizvod i uputstva su predmet izmene.
Karakteristike se mogu menjati bez
predhodnog obavestenja.
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Mepdopatop 850BT
HDM1030P

Bnaropapum 3a npuo6peteHune npoaykta Ferm.
Tenepb y Bac ecTb NpogyKT OT/IMYHOIO KayecTsa
OT OFHOrO 13 yYLNX NOCTaBLLMKOB EBpOrbI.
Bcs npoaykuums komnanum Ferm npoussogutes
B COOTBETCTBIM C HaMBbICLUMMU CTaHAapTammn
NPOVN3BOAUTENBHOCTY 1 6830MACHOCTN.
Monutnka Hallen KoMNaHuy TakXKe BKoYaeT
NPEBOCXOAHOE OGCYXXNBAHNE KIIMEHTOB 1
MosiHyto rapaHTuto. Mbl Hafeemcsi, 4To 3TOT
NpPoAyKT NPOCNY>XMT Bam MHorve rogbl.

Al‘k<

1IN DV/
BHuMaTenbHO npoyTute
@ npeaynpeXxaeHus o co6nogeHumn
TEeXHUKUN 6e30nacHOCTH,
LOMOJIHUTEbHbIE NPEAYNPEeXAEeHUs O
co6noaeHUN TEXHUKN 6e30MacHOCTU U
MHCTPYKUMIO. HecobniofeHve npenynpexxaeHni
0 COBNMOAEHNN TEXHNKIM 6E30MacHOCTU 1
WNHCTPYKLMIA MOXET NMPUBECTU K MOPadKEHUIO
ANEKTPUYHECKNM TOKOM, MOXKapPy W/ Cepbe3HbIM
TpaBmam. CoxpaHuTe NpenynpexxaeHns o
cobntoaeHNN TEXHNKM 6€30MacHOCT 1
VNHCTPYKLUWMIO ANsl AaIbHENLIErO MCMOoSIb30BaHWS.

[MprBeaeHHbIE HMKE 3HAYKMN NCNoNb3yTCA B
OaHHOM PYKOBOLCTBE WS Ha NPOAOYKTE!

&
A\
A

lMpoutute PYKOBOACTBO 0J/1b30BarteJis.

YKa3sblBaeT Ha PYCK MOBPEXAEHUS
WHCTPYMEHTa, TpaBM W/u CMepTU B
c/ly4ae HeCcobO[EHNS] UHCTPYKLUWI,
npyBeAEHHbIX B JAHHOM PYKOBOLACTBE
rosb3oBaTess.

OnacHOCTb MOPaXKeHUs! SNEKTPUHECKIM
TOKOM.

B cnyqae nospexaeHusi kabesnsi
MUTaHWsl, a TakxKe BO BPEMSI OYNCTKN U
TEXHUHYECKOro 06CTy)KBaHUs kabeslb
MTaHWs HEOB6XO[MMO OTKITIOYUTb OT
PO3ETKY.

Bcerga ncrione3yiite 3amTHbie o4ku!

Wcrionk3yvite cpecTaa 3alyuTbl OT
Lwyma.

Yicrnionb3yiite 3aLymUTHbIE nepYaTKiul.
BuibpackiBaiiTe n3gesnmne TosbKo B

rpegHa3Ha4YeHHble A4/1s51 3TOro
KOHTEVIHEPHI.

€8 > %= @

Perynupyemasi CKOpoCTb.

Ja+Hoe nsnenve coorseTcTByeT
MPUMEHVMbIM CTaHAapTam
6e30MacHOCTV eBPONeyriCKUX QUPEKTUB.

N
m

D,OHO.HHI/ITeanaSI TexXHUKa

6e3onacHocTu ans nepcdoparopos

a) WUcnonb3yiite 3awuTy ana ywen. LLlym
BbICOKOW MHTEHCUBHOCTY MOXKET MPUBECTU K
MOBPEXXAEHWIO CrlyXa.

Ecnu B KOoMnnekTauuio 31eKTPOUHCTPYMEH-
Ta BXOAAT AOMOJIHUTENbHbIE PYKOATKM, UC-

nonb3yiTe ux. [loteps yrpaBieHs Hag 3/1eK-
TPOVHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTU K TPaBME.

A=)

c) Bo Bpems BbinonHeHns pabo4nx
ornepauui, rae cylecTByeT BO3MOXXHOCTb
COMNPUKOCHOBEHMSI KPENeXXHoM feTanu co
CKpPbITOW 3/1eKTPONPOBOAKON Unu Kabenem
NUTaHUSA U3[ENNS, ANIEKTPOUHCTPYMEHT
Heo6XoAUMO AepXKaTb TONbKO 3a
N30/MPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU PYKOSITOK.
B cnyqae ecav pexxyLee npucrnocobrieHne
COIMPUKOCHETCS C KabesieM 1oL TOKOM,
MeTa/l/IMHeCKme AeTanv 3/1EKTPOUNHCTPYMEHTa
Takxke 6yayT HaxXo[UTLCS 104 TOKOM, U, KaK
cneacTBre, MOryT ropasuTb orepaTopa
3/IEKTPUYECKVIM TOKOM.

OnekTpuyeckas 6e30nacHOCTb

Bo Bpemsi UICMoJIb30BaHNs 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA
Bcerga cobnopjanTe npaBuna TEXHUKN
6e30nacHOCT, AeCTBYOLLME B Balle CTpaHe,
YTOObI CHU3UTb PUCK BO3HMKHOBEHUS NMOXapa,
NopaXkeHVst 3NEKTPUYECKIM TOKOM 1 NMOJyHeHs!
TpaBsm. [MpounTaiiTe cnegyroLime UHCTPYKLMM MO
TexHVKe 6e30MacHOCT, a TakXXe npuniaraemMble
WNHCTPYKLMW MO TEXHUKE 6e30MacHOCTM.
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Y6enuteck B TOM, 4TO Hanps»KeHue
WUCTOYHUKA MUTaHNS COOTBETCTBYET
HanpsyKeHuio, yKazaHHOMY Ha Tab/inyke
C TeXHUYECKUMY [aHHbLIMU.

A

Wznenwe Il knacca - [jBoviHasi n3onsymsi
- B 3a3em1ieHHOV pO3eTKe HET
HeobxoaMMOoCTH.

Ecnn ncnonb3oBaHve aneKTporHCTPyMeHTa

B YC/TOBUSIX B/TAXKHOW OKPY>KatoLLien cpefpl
Hen36e>XxHo, HeobXoaMO UCMONbL30BaTb
WNCTOYHVIK TOKa, 3aLUMLLEHHDBINA YCTPONCTBOM
3awwmTHoro oTkodeHus (Y30). MNprumereHve Y30

CHI>XaeT PUCK Nopa>keHNs 371eKTPNYECKM TOKOM.

3ameHa kabenel NUTaHUS U LITEKEPOB

B cnyuae noBpexxaeHns kabens nuTaHnst ero
Heo6X0AMMO 3aMEHUTL Y MPOV3BOANTENS,
areHTa no o6Cny>KNBaHMIO UKW NALL, UMEIOLLIMX
COOTBETCTBYIOLLYIO KBaNN(UKaLmio.

3ameHa wiTekepa NnUTaHus (ToNbKo Ans
Benunko6putaHun)

B cnyyae noBpexxaeHunst 3-KOHTaKTHOro
pasbema NuTaHusl ero Heo6XoaNMO 3aMeHUTb Ha
LUITEKEP C NPENOXPaHUTENEM C CEPTUDMKATOM
BS 1363/13A ¢ cobnogeHnemM MHCTPYKLMIA

no coeguHeHuto. NpoBopaa B kabene NUTaHns
KOQMPOBaHbI MO LBETY CleayoLLIM 06pa3om:

*  CUHWINGE3 Hanpsi>XxeHns

*  KOPWYHEBLI  MOA HanNpPsXKEeHNEM

B cuny Toro, 4to npoBofa kabens nMTaHus

He MOryT COOTBETCTBOBATb LiBETOBbLIM

0603HaYeHeM KIEMM pasbemMa NuTaHus,

OeNcTByNTe CrneayroLmm obpasom:

+ CuHWIN NpoBoA HEOBXOAMMO NOLCOEOUHNTL
K Knemme, 060o3HauveHHon 6ykson N unm
OKpalLLeHHOW B YepHbIN LIBET.

»  KopwnyHeBbIn NpoBog, HEO6XOANMO
NOACOEANHUTL K KeMme, 0603Ha4eHHOoM
6yKkBoOl L nnm okpalleHHON B KpacHbI LiBET.

Ucnonb3oBaHne yanuHutenen

Vicnonb3yiTe TONbKO Te YOMHUTENMN, KOTOpble
COOTBETCTBYIOT K/1ACCY MOLLHOCTU [AHHOIO
WHCTPyMeHTa. MUHUManbHas TONLWUHA XXNUbl
cocTasnsieT 1,5 mm2. [pu ncnonb3oBaHUN
CBOPaYMBaeMoro YA IMHUTENS NMOMHOCTbIO
pasBopayvBanTe NpoBoa.

HemepnneHHo oTkntovarite NHCTPYMEHT B

crnenyloLyx Cnyyasx.

+ B cnyyae cunbHOro NCKPEHNS yrobHbIX

LLIETOK.

- B CJly4yae npepbiBaHUA NUTaHUA NN
nospeXxneHns Kabens nuTaHns.

+  [edeKT BblKNto4aTens.

- B CJly4dae nossneHunsa obiMa nny 3anaxa

naneHom n3onaunn.

CBELOEHUS OB
NNIEKTPQ

Mpeanonaraemoe ucnonb3oBaHue

LaHHbIn nepgopaTtop npegHasHayeH ans
BbICBEPJIMIBaHVS OTBEPCTUI B KAMEHHbIX
maTepuanax, Takmx Kak Kupnmum, 6eToH u T.

0. Bonee Toro, AaHHbI UHCTPYMEHT MOXKET

ObITb UCMOMB30BaH B Ka4eCcTBe OTOONHOIO
MOJIOTKA C UCMOJIb30BaHNEM YKOMIMIEKTOBAHHbIX
py4HbIx 3y6un SDS. 3anpeluaeTcsi NpUMeEHSITb
VHCTPYMEHT A1t APYTUX Lenei.

A He gns ctpouTenibHbIX Lesnen.

TexHuyeckue cneyudpmkauum HDM1030P
HanpsixeHue cetn 230-240B ~
Yacrota cetun 50y
[NoTpebnsiemast MOLLHOCTb 850 Bt
CkopocTb 6€3 Harpy3aku 0-1250/MuH
MakcumanbHbIi [uameTp cBepneHms

-beToH @20 Mm
-Cranb @13 Mm
-fepeso @30 mm
Macca 2,8kr

3BykoBoe AaeneHue (L,,)

9215 (A) K=3 36 (A)

AkycTiyeckas MowHocTb (L)

103 36 (A) K=3 a6 (A)

Bubpaums

yAapHOro ceeprieHne BeToHa A

16,1 m/c2K=1,5m/c?

[on6nexve 8, cheq

15,8 m/c?K = 1,5 m/c?
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YpoBeHb BUGpauum

YpoBeHb BMGpaLmm, yKkasaHHbI B JaHHOM
pyKoBOACTBE, Obl1 U3MEPEH B COOTBETCTBUN
CO CTaHOapTU3MPOBaHHbLIM UCTIbITAHNEM,
npveepeHHbIM B EN60745. OH MOXET 6bITb
MCMONb30BaH /151 CPaBHEHNSI OOHOIO
WNHCTPYMEHTA C APYrM, a Takxe Ansi
npenBapyTeNbHON OLEHKN BO3AENCTBNS
BMGpaLM NpU UCMONb30BaHNN AHHOTO
WNHCTPYMEHTA NSl yKa3aHHbIX Lenew.

+ [NpumeHeHVe NHCTpYMeHTa AN OPYruX Leneu,
a TaK>Xe UCMNob30BaHNe NPUHALIEXHOCTEN
B MNJTOXOM COCTOSIHUW MOXET 3HAYNTENBHO
YBENNYNTb YPOBEHb BUGPaLN.

+ [pw BbIKIOYEHNN YCTPONCTBA, @ Takxe
paboTe B XO/IOCTOM pexuMe ypoBeHb
BMOpaLM 3HAYNTENBHO YMEHbLIAETCS.

[ns 3awmTbl oT BUGpaummn NnogaepXmsanTe
WHCTPYMEHT 1 NPUHAASIEXHOCTY B XOPOLLEM
COCTOSIHUW, He faBaiiTe pykaMm Mep3HyTb 1
opraHuaynTe pe>kum paboThbl.

OnucaHue
Lindpbl B TEKCTE OTHOCATCS K CXemMaM Ha
cTpaHuuax 2 - 3

Puc. A
1. MNepekntoyarens BNpaBo/BNeBo

2. Bbikntouarernb

4. KHonka 6/10KMpOBKM

5. MNepekntovatens Bbibopa hyHKLUNN
6. BokoBas pykosiTka

7. 3anopHas BTyfKa

8. OrpaHununTenb rny6buHbl

9. KHomkKy orpaHu4utens riy6uHbl

3. SKCIUTYATALUA

A\

lMepgoparopb He HyxaQatoTCs B
MPUMEHEHN 3HAYNTESTbHBIX YCUIINI CO
CTOpPOHbI oneparopa. amiHee
AasrieHue Ha nepgoparop MoXeT
rPYBECTY K rieperpeBsy 2/1eKTpoaBuraTess
Y [10BPEANTb NPUBOL MHCTPYMEHTA. OTO
TaKXKe MOXET MPUBECTY K AiehopmaLimm
OCHaCTKU, 110CJ1e Yero ee Hesb3s1 byaet
JocTaTtb U3 MHCTPYMEHTA.

BokoBas pykosiTka

Puc. A

BokoBas pykosiTka (6) BpawLaeTcsi Ha 360° Bokpyr

pabouyelr YacTu nepdopaTopa, YTo AenaeT ee

yno6HOoI B 06palLeHn Kak Ans NpasBLuen, Tak

LS NeBLUEN.

+  OcnabbTe pyKoaTKy, NOBOpa4MBas ee nNpoTus
4acoBOW CTPENKM.

+ [loBepHWTE PYKOSTKY B yOOOHOE NMOSIOXKEHNE.

+ 3aTtsaHnTe pyKoATKY, NoBOpaymsas ee no
4acoBOW CTPeSIKe.

3ameHa ¥ CHATUE OCHaCTKu
Puc.A+B

lNepen Tem Kak CHSITb OCHacTKY,
N3BJIEKUTE LUTEKEP U3 PO3ETKU.

B xone akcnnyataymmy perysispHO
rPOBEPSINITE COCTOSIHNE OCHACTKM.
3arynieHHyro 0CHacTKy HeobxoaMMo
3aTOYUTL WSV 3aMEHUTb.

> >

lMepen Tem kak ycTaHOBUTL OCHAacTKy B

A naTpoH, HaHecuTe Ha Hee HebOo/bLLIoE

KO/IM4eCTBO Mac/a.

+ Csepna SDS Mo>HO BCTaBUTb, BTOJIKHYB
CBep/o B MaTPOH A0 CIbILLUMOrO LenyKa.
Mpu HeobxopmmocTn ceepnio SDS moxHO
HEeMHOro NoBepHyTb, YTOObI Na3 B Hacagke
HapnexalmM o6pa3om BOLLEN B NaTPOH.

A\

»  YT106bI BbIHYTL CcBepio SDS, otBegnTe
CTOMOPHY!O BTYJIKY (7) Ha3ag, 1 BbiHbTE
csepno SDS, yaep>xmBasi BTy Ky (7) B JaHHOM
MOMO>XKEHNN.

IHV B KOEM CJT1YYAE HE otBoguTe
CTOMOPHYIO BTYJIKY (7) Ha3az rnpuv
BCTaBKe Hacafok.

YcTaHoBKa orpaHn4uMTens rnyouHbl

Puc. A

+  JlnHenky orpaHnuuTens riny6uHbl MOXHO
[06aBUTL K GOKOBOW PYKOSATKE, HAXaB Ha
KHOMKY orpaHnynTens rnybuHsi (9).

+ [NpopgonkanTe HaXXNMaTb KHOMKY
orpaHuyuTens rny6uHsl (9) n BcTaBbTe
JIVHENKy orpaHnuuTens rnybuHbl (8) ckBo3b
OTBEPCTME B KOJbLe OOKOBOW PYKOATKM.
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+ YcTaHOBUTE OrpaHnynTeslb Ha HEO6XOAUMYIO
rny6uHy.
+  OTnycTuTte KHOMKY OrpaHnymTens rnyouHsl.

Bbikntoyatenb

Puc. A

+  BkutounTe MHCTPYMEHT, HaXkaB Ha
BbIK/toyaTens (2). Mpw oTnyckaHnm
BblK/ItouaTens (2) MUHCTPYMEHT OCTaHOBUTCS.

+ Cuna HaxaTusi BbikntoyaTens (2) Takxe
yrnpasnsieT YACIOM 060POTOB.

KHonka 6noknpoBku

Puc. A

+  [Onsa 6n0KNpOBKM BbiKoHaTens (2) HaxxMmuTe
BbIK/tOYaTENb (2), 3aTEM HAXXMUTE KHOMKY
6noKNpPOBKH (4).

+  [Onsa pa3bnoknpoBKM BbICTPO HAXXMUTE
BblKJtOYaTeNb (2).

MepeknioyeHne HanpaBneHus BpalLleHUs

Puc. A.

+  BpalleHure npoTyB YacoBOW CTPENKU:
nepeksItoYnTe NepeksoyaTesb BEBO/BNPaBo
B NMOJIOXKEHNE (1) «omiim »

+  BpauyeHure no yacoBoii cTpenke:
nepeksItoYnTe NepeksoyaTesb BEBO/BNPaBo
B NOJIOXKEHNE (1) « <t ».

[aHHbI pexxMm OOCTYNeH TONbKO B peXXmme

ponbneHus (Kak nokasaHo Ha pucyHke D).

MepekntoyaTenb BbiGopa hyHKUUN
B uensix nsbexaHusi noBpexaeHusi
UHCTPYMEHTa U3MEHEHUNE MOSIOXKEHUS
nepexstoqatesnsi pyHKLmm (5)
HeobxoAMMO BbirO/HSITb, TOJIBKO Korga
MaLuuHa HaxoaNTCS B BbIK/TIOYEHHOM
cocrosiHun. Puc. C

Puc.D

MpaBunnbHOE NoNoXeHVe nepeknoyaTens
byHKUMK (5) NS Kaxx[on pyHKLMN OTOBPaXkeHO
Ha nzobpaxkeHuu D. Mepep akcnnyaTaumen
ybeautech, 4TO NepekstodarTenb 3aduKcnpoBaH
B HY>XHOM MOJIOXKEHNM (MO 3BYKY LLEeNYKa).

a) CaepnieHue (6e3 byHKLUMM onbnenns): ons
CBEPJIEHNSt HECKOSbKVIX MaTepuasnos.

b) CsepneHue c gon6neHvem (c pyHKUMEN
nonbneHust): Ans cBepsieHNs KaMeHHbIX
mMaTepuranos, Taknx Kak KUpnuym, 6eToH n T. 4.

c) VIameHeHve yrna gonota: Ans USMeHeHUs
yrna gonota. MNocne Bbibopa Hapexallero
yrna nepeknounte obpaTtHo B nonoxeHue D.

d) Oon6neHwne (byHKLUMS BonbneHus): ons
nonbnenvs n HebonbLLnx paboT no
LEMOHTaXxy.

CoBeTbl N0 3KCyaTauum

Bo Bpems akcnnyaTauum Bcerga ucrnonb3ymnTe
Ha[,e>XHO 3aKpensIEHHYIO AOMONHUTENbHYIO
PYKOSITKY - 3TO He TOJIbKO MOBbICUT YA06CTBO, HO
1 TOYHOCTb paboT.

A

CsepneHne 1 yaapHoe ceeprieHune (pyHkumsa A

nB)

+ [Ans BbiIcBepnMBaHusi 60NbLINX OTBEPCTUN,
HanpumMep, B O4eHb XXeCTKOM GeTOHe,
cnepBa crefyeT BbICBEPNTL HebOobLLIOE
HanpaensoLLee OTBEPCTHE, a 3aTeM -
OTBEPCTME HY>XHOrO pa3mepa.

+ [po4Ho yaepxuBanTe MHCTPYMEHT obenmu
pykamu. Y4TuTe, 4TO CBEPIIO MOXET 3acCTpsThb
B /1060 MOMEHT, B CBA3U C YeM nepdopartop
MO>KET PE3KO NOBEPHYTLCS (0COBEHHO NpU
BbICBEPJIMBaHNM ITy6OKNX OTBEPCTUN).

MpenynpexaeHve: ceepna v fonota
MOryT 04€Hb CUJIbHO HarpPeBaThCs.

+ He XmwnTe ¢ cunoi Ha MHCTPYMEHT, BCtO
paboTy BbIMNOMHUT N3AENNE.

Lon6neHne 6etoHa n kmpnuyen (pyHkumm C n D)

+  Tak>ke UHCTPYMEHT MOXXHO UCMONb30BaTh NSt
non6nexHus.

+ [o Toro, Kak U3MEeHUTb PEXUM, MOOOXANTE,
noka UHCTPYMEHT MOJIHOCTBIO OCTAHOBUTCS.

* He >muTte ¢ cunom Ha MHCTPYMEHT, BCIO
paboTy BbINOMHUT U3AENVE.
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4. OBCJIY>)XUBAHUE

A

PerynsipHo ounwanTe kopnyc
3N1EKTPOVIHCTPYMEHTA MSIrKON TPSNKOW,
>KenartesnibHO, Moce KaXAoro NCnob30BaHus.
Y6enmntech, 4TO BEHTUNSLMOHHbIE OTBEPCTUS
YUCTbI OT NbIIN U rPs3v. [ns yaaneHns oco6o
CUbHbIX 3arpsA3HEHNI NCMNONb3YNTE MArKYO
TPSINKY C MblNIbHOW NeHol. He ncnonbaynte
pacTBopuTenu, Takue kak 6eH3uH, CnvpT,
aMMuak 1 T. 4. Xumnyeckue BeLlecTBa noBpeasT
CUHTETNYECKNE KOMMOHEHTHI.

lNepen o4ncTkow 1 06CyXKMBaHNEM
Bcerga OTK/o4amiTe a/1eKTPOVIHCTPYMEHT
OT 3/1EKTPONMUTaHUSI.

AedeKTbl

VIHCTpYMEHT OoMXKeH perynspHo nogseprarbcst
npoBepKam Ha Hann4une criedyoLmx oedekTos,
KOTOpbIE B Cly4ae 06Hapy>XeHust Heob6xoanumo
yoansTb.

+ [NoBpexpeHus kabens nuTaHus.

+ TNoBpexxaeHHbIN BbIKNoYaTeNb.

+  KopoTkoe 3amblkaHue.

+  [NoBpexpeHne OBMXKYLLNXCS YacTeNn.

HeuncnpaBHocTu

B cny4yae HencnpaBHOCTU, HaNpUMep, n3Hoca
netanein, obpatuTech K NpogasLy Wian No OgHOMY
13 afpecoB, yKa3aHHbIX Ha rapaHTUNHOM JIUCTe.
MepeyeHb neTanen, 4OCTYNHbIX 415 3aKasa,
npriBegeH oTAeNbHO.

FAPAHTUSA

["apaHTWiiHbIe YCNOBUS NpUBEAeHbl Ha
OTAENbHOM rapaHTUMHOM fincTe.

OKPY)XXAILWIAA CPEOA

hi4

Tonbko pna ctpaH EBponeinckoro
3KOHOMMNYECKOro coobuiecTBa
He BbIbpachbiBaliTe 91eKTPOUHCTPYMEHTbI B

HewvcrnpaBHbie anekTpuyeckue u
/IEKTPOHHbIE U3AEsNST HEOBXO[UMO
cAaBaTb B COOTBETCTBYIOLME MYHKTbI
yTunsaumn.

06bI4HbIE MYyCOPHbIE KOP3UHbLI. B cooTBETCTBUM
¢ EBponernickon gupekTtunson 2012/19/EC 06
yTUAM3auum oTpaboTaHHOro 3M1EKTPUYECKOrO 1
3NeKTPOHHOro 060pYyAOBaHYIS 1 ee peanusaumm
B rocyAapCTBEHHOM 3aKOHOAATENbCTBE
3M1EKTPOVHCTPYMEHTbI, KOTOpPble GosbLue

He MOryT NCMOJIb30BaThCS MO HA3HAYEHIIO
Heo6xo4VMO noABepraTb yTuaM3aumm
OPY>KECTBEHHbIM MO OTHOLLEHWIO K OKPY>KatoLLeit
cpefe crnocobom.

B nspenve n pykoBoacTBOo Nonb3oBaTens
MOryT GbITb BHECEHbI U3MEHEHMUSI.
Cneuudukaumm MoryT 6biTb U3MEHEHbI 6e3
npeABapuTEsIbHOro ONOBELLEHNS.

76

POWER SINCE 1965



850W
HDM1030P

MeploTpoPIlkO KPOLOTIKO dpamavo
%g ®opdre ydvria aopalieiag.

Mnv aroppinTeTe TO NMPOIOV oe
Euxaptotolpe ou ayopdoate auto TO POV akatdAAnAoug Kadoug amopPIULATWV.
FERM. Etol arnoktrjoate €va eaIpeTIKO TIPOIoV,

Tou Tapadidetal ard évav arnod Toug kopudaioug
TpounBeuTég otnv Evpwrn. OAa ta npoidvta C@
mou oag napadidovtar arno ) FERM eivat

HAekTpovika puBui(ouevn Taxutna.

KaTaokevaopéva oupdwva Pe Ta avotnpoTepa c € To rpoidv cuuopPwveTal LUE TA
npdTUTIa anodoong kal acdPAAelag. Q¢ PEPOG NG epapudoia npdturna acpaleiag ot
P\ocodiag pag, MAPEXOVHE ETIONG EEAIPETIKN Evpwnaikeég Obnyieg.

e€uminpéTnon TeAatwy, n oroia vrootnpifetal arno

TNV eKTEVA Pag eyyvunon. EAmiCoupe va amoAadoete

QuTO TO TIPOTOV yia TIOAA XPOVIA OTO LEAAOV. MpocBeTeg poeLldonOINCELG
acdaleiag yia meplotpodpika
KPOULOTIKA epyaleia

1. OAHIIEXZ AZ®OAANEIAZ a) MopATe MPOCTATEVTIKG AKONG. H £kBeon oe

B0puBo uropel va MPoKAAETe! ArwAEIQ AKOriG.

AlaBaocTe TIG ECWKAELOTEG b) Xpnowpomoijote tn fondnTtikn Aapn
@ npocidomnoinoelg acpaleiag, Tig (A AaBEg), av mapéxetal(-xovratl) Ue To
TPOCOETEG TIPOEIOOTIOINCELG epyaleio. H arwleia eA€yxou umopei va
aopaleiag kat Tig odnyieg. H pn tripnon twv TPOKAAETE! TPAULATIOLO.
poetdororioewyv acPaleiag Kat Twv odnyuwv c) Kpatdre 1o nAeKTPIKO Epyaleio anod
UTTIOPEL va €Xel WG amoTEAEOUA NAeKTPOTIANEiQ, Hovwuéveg emidpaveleg Aapng éotav
TupKayld kavn coBapd Tpavpatiopo. GUAAETE TIG €KTEAEITE pla epyacia 6mou 1o agecovdp
npoetdoroioelg aodaleiag Kal TG odnyieg yia KOTING UTopei va €pBel o€ entadn pe abeata
peANoVTIKA avadopd. KaA®dla A pe To KaAwsdilo Tou idlou Tou
epyaleiov. Av éva aéeooudp korric €pBet oe
Ta obpBoia tou akoAouBouv xpnaotporolovvTal enagr) pe kaAwdsio vrto Tdon, uropei va Beael
OTO EYXELPIOLO XPNOTN 1 TIAVW OTO TIPOIOV: VIO TAON Kal Ta eKTEBeIUEVA LETAAAIKA LEPN
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOL Kal va TIPOKAAETE!
@ AiaBdote 10 gyxelpidio xpriotn. nAektpornAnéia oto xeipiotr].
YroSnAwvel kivSuvo ToauuaTiouou, HAekTpIkn acpaieia
A arnwAeiag (wrig rj (nuidg oro epyadeio, oe  ‘Otav XPNOIUOTIOIEITE NAEKTPIKA pInxavnuata,
MEPIMTWOoN Un TrENoNG Twv odNylwv oTO VA TNPEITE TIAVTA TOUG KAVOVIoHoUG acodaleiag
mapov eyxelpidlo. TIOU £X0ULV edAPPOYN OTN XWPA 0ag, yla va
UEWOETE TOV Kivouvo PwTIAag, NAekTpomAnéiag kat
A Kivéuvog nAektporAnéiag. Tpavpatiopol. Alapdote TIg 0dnyieq aodaieiag
oL aKoAoLBoULV, AAAA Kal TIG 0dnyieg aodaieiag
Anoouvbeate dueoa 1o PIG IOV CLVOSEVOULV TO TIPOIOV.
pevparoAnyiac ard to SiKTuo PELUATOG
av 10 KaAWSI0 PEVLATOC EXEL LITOOTEL Na eA€yxete avra Oti N Tdon NG nNapoxnc
{nuiad kai ertions Katd Tov KABapIouo Kat A PEVUATOG QVTIOTOIXEL LIE TNV TAOT OTNV
Tn ouvtripnon. ETIKETA TNC TIVAKISAC OTOIXEIWV.
Na ¢opare navra npooraoia patiwv! Mnyxdvnua KAdong Il - Me irtArj pévwon
n - Aev xpetaletatl va xpnoiomnoliosTe
VEIWLEVO PIG.

@opdte npooraocia akorG
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Av gival avamddeukTn N XprHon NAEKTPIKOU
epyaAeiou oe TomoBeoia pe LYPNAN vypaocia,
XPNOOTIOW)OTE TIAPOXT) TIOL TIPOCTATEVETAL ATIO
Siara&n npootaciag pevpatog diappong (RCD).
H xprion diatagng RCD pelwvel Tov Kivduvo
nAektpotmAnéiag.

AvTikataotaon KaAwdiwv pedpatog n eig

Av 10 KOAWSI0 PELPATOG EXEL LTTOOTEL {NLA,
TIPETIEL VA AVTIKATAOTABEL amd TOV KATAOKELAOTH,
TOV QVTIMPOOWTIO TOU yla o€PPIG N tapdpola
e€eldikevpeva aTopua, ya tnv aroduyr| Kivduvou.

Avtikataotaon ¢ig pevpatoAnpiag (Hv.
BagciAelo poévo)
Av €xel umtooTei {NULd To XUTO 3-TIOAIKO OIG TTOL
eival ouvdedepévo otn povada Kat xpelddetal
avTikatdoTaon, ivat onpavtiko va kataotpadei
OwoTA TO PIG KAl va avTtikataotabei and ¢ig
€YKEKPIPEVO KaTa BS1363 pe aodpdieia 13 A kat
va tnpenBouv ol mapakdtw odnyieg ovvdeong.
Ol aywyoi oto kKaAwdlo pevpaTog dikTOou eival
XPWHATIOPEVOL CUUPWVA PE TOV AKOAOLBO KWASIKA:
+  pTmAE OULSETEPOG

kadé ddon

Emneién Ta xpwpata twv aywywv oto KaAwsdio

pelPaTOoC SIKTUOL TNG povAdag Popel va

pNV avTioTOoLKoLV ME TIG EyXPWHEG eVOEIfelg

TIOU XaPAKTNPICOLV TOUG AKPOSEKTES OTO PIG,

eVEPYNOTE WG EENG:

+ O aywyog pe PTAe Xpwpa rpémnet va ouvoebel
OTOV GKPOSEKTN TIOL PEPEL Orjpavon pe ypappa
N €xel padPO Xpwua.
O aywyoég pe kadpé xpwpa rpemnet va ouvoebel
OTOV GKPOSEKTN TIOL PEPEL Orjpavon pe ypappa
L 1 €xel KOKKIVO XpwHa.

Xpnon KaAwdiwv enéktaong

Na xpnotyottoleite TTAVTA HOVO EYKEKPLUEVA
KAAWSLa EMEKTAONG TIOU eival KATAAANAQ yla TNV
OVOPACTIKH LoXV TOU pnxavrpatog. To eAdxioto
TIAX0G EOWTEPIKOL aywyoug eival 1,52, ‘Otav
Xpnotdoroleite praAavteda, va EETuAiyete mavta
TTANPWG TO KAAWSIO.

Na amnevepyotoleite Apeoa TO Pnxavnua otav:

+ YmepPoAkn mapaywyn omiverpwv otig
PAKTPEG AvBpaka.
ALOKOTIA KUKAWUATOG OTO dIG pevpatoAnyiag,
O0TO KAAWSLo pevpatog A {nLd oTto KaAwsdLo

peluaTog.
BA&RN dakomn.
+  Karnvog n oopr| kappévng povwong.

2. MAHPOO®OPIEZTIATO
MHXANHMA

MpofAendpevn xpRon
AuTd TO TIEPLOTPOPIKO KPOLTTIKO EPYAAEio
mpoopiletal yia SIATPNon oMWV o€ TolKoTola
onwg ano ToLRAQ, okupOdepa Kal TIapopoLa
VAKKA. ErumAéov, To pnxavnua pmopei va
XpnototolnBei wg oplpa yla epyacieg
Katedadlong oe cuVOLACUO E TIG TIAPEXOUEVEG
opiheg SDS Yuxpng komAg. To pnxavnua dev
mpoopieTal yla armoAlTwS Kapia aAAn xpnon.

A\

Aev gival katdAAnAo yia xprion oe

£PYOTAEIO SOUIKWY EPYWV
Texvikég mpodiaypagég HDM1030P
Taon pedparog dikTUou 230-240V ~
Zuyvotnta peuparog dikTiou 50 Hz
KaravaAwaon 1ox00g 850 W
Tax0mnTa Xwpig poptio 0-1250 /min
Mey. diapeTpog TpuTIaVIoU
-ZKUPOdENQ (26 mm
-XaAuBag 013 mm
-=Uho (30 mm
Bapog 3,3kg
Miean Axou (L,,) 92 dB(A) K=3 dB (A)
Hynmikr 10x0g (L) 103 dB(A) K=3 dB (A)
Kpadaopoi

KPOUOTIKA O14TPNON O€ OKUPAOEQ

a 16,1 m/s?K=1,5 m/s?

h’HD

Xphonopinga, .

15,8 m/s?K=1,5 m/s?

Entinedo kpadaopwv

To eminedo ekmopmnng Kpadaopwy oe autd

TO eyxelpidlo odnylwv exel petpnBei olpdwva

M€ Jia TUTTOTTIOINUEVN SOKIYN TIoL avadEpeTal
oto EN60745. Mnopei va xpnotuortoindei

yla tn oUyKpLon evog epyaAeiov Pe AAAO Kal

WG TIPOKATAPKTIKI EKTIPNON TNG €KBeong o€
KpadaopoUug KaTd Tn Xprion Tou epyaAsiou yia Tig
avadepopeveg EPAPHOYEG.
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H xprion Tou epyaleiou oe AA\eg edpapoyeEg 1
pe AAAa | KakoouvTnENUEVa a&eooudp Pnopei

Avtikataotaon Kat apaipecn TpUTIAVIOV
Ex.A+B

Va eMNPEACEL ONUAVTIKA TO emtinedo €kBeong.
O1 xpdvol Ttou To epyaleio gival
QTIEVEPYOTIONHEVO N AEITOVPYEL XWPIG

va eKTeEAEl epyacia, UTMOPE( va HELWOOLY
onuavtika to eminedo €kBeong.

lMpootateuTteite EvavTt Twv EMISPACEWY TWV
KPadAoHWV CLVTNPWVTAG TO EPYAAEIO Kal TA
a&eooudp Tou, dlatnpwvtag Ta xépla oag (eotd
Kal opyavwvovTag Ta oxrpata epyaociag oag.

Mepypadn
Ot apiBuoi oto keipevo avadepovtal ota
Slaypappata otig oeAideg 2-3

Ew. A

1. AlakomTNng meplotpodng aplotepd/ Se€la

2. Alakortng On/Off

4. Koupri aopAaAlong o€ EVEPYOTIOINHEVN
Kataotaon

5. AlakomTNg eTIAOYNG Aettoupyiag

6. MAevpkn Aapn

7. Xitwvio acdpdaAiong

8. Kavovag otor Baboug

9. Koupri otorm BaBoug

> >

lpwv avtikataotrjioete afeooudp, mpwTta
B\ apaipgote TO PIC psupaToAniac ano
= v npia Toixou.

EAEyxeTe TaKTIKA Ta aéeooudp Katd N
Xerion. Ta oropwpeva aéeoovdp mPENEL
va TPOXIOTOUV 1j va avtikaraorabouv.

Nabdwote eAagppd Tov aéova Tou
aéegoudp mptv TV eloaywyr] Tov OTO
TOOK.

Mrnopeite va eloayete Tpumnavia tonov SDS
OTIPWXVOVTAG TO TPUTIAVL HECA OTO TOOK
£W¢ OTOL aKoLOETE €va KAIK. Av xpelaletal,
TePLOTPEPTE Aiyo TO Tpumavt Turouv SDS yia
va e€aopalioeTe 6TL 0 08NYydG 0TO AgeToudp
ePappdlel 0TNV 00X TOU TOOK.

aopdAionce (7) dtav elodyete afeooudp.

f ! MHN ! tpaBdrte rmpo¢ ta riow To XITWvIOo

[Na va apaipgoete o TPLTTAVL TOTOL SDS,
TPaBRETE Miow TO XITWVIO aoddaAong (7)
Kat adpalpeate TO TPUTIAVL TUTIOL SDS evw
Slatnpeite 10 XITWVIO (7) OE AQUTA TN B€0N.

3. AEITOYPTIA PUBon Tou otor Badoug

f Ta kpouoTikd Spdmava xpetdafovral rmoAv

HiKprj rieon ano To xelptotrj. H doknon

vnepPOAIKIiG TTieonG oto epyaleio uropel

va MPoKAAEoel AOKOTN UTTIEPBEPLIQVON TOU LIOTEQ
Kal Kayio Tou Kivoupevou gpyalegiou. Emiong to
TOUTTAVI VOEXETAL va TTapaLiopdwbel kat va unv
uropel va agaipebei mAgov arod To pnxdvnua.

MAevpiki Aafn
Ek. A
H mAeupikn AaPr (6) pmopei va neplotpadei 360°
yUpw and TNV kedar SlATPNoNG, EMITPEMOVTAG
aodaln Kal AveTn AelToupyia yla aploTepOXELPES
Kkal SEELOXEIPEG XPNOTEG.
Naokdpete tn Aafn neplotpePovtag TNV
aplotepooTpoda.
+  XTpiPte TN AaPr} oTnVv emBupnTr TITWOT.
+ 2¢i€te AL TN AaPr otn véa Béon
neplotpedovTag TNV SelooTpoda.

Ewk. A

Mropeite va pooBETeTe TOV Kavova OToTT
BaBoug otnv mAevpikr) AaPn mEfovtag To
Koupri otort Baboug (9).

2uvexiote va TIECETE TO KOLTTL oToTt BABoug
(9) kar elcaydyete Tov kavova otor Baboug (8)
pEOW TNG OTIAG 0TO SAKTUALO TNG TIAELPLKAG
Aaprig.

Kivrjote Tov kavova wg to embupnto Badog.
Adnote eAelBePO TO KoLWTI GTOT BABOULG.

O dwakomTng On/Off
Ewk. A

Evepyortolote To pnxavnua mieoviag

1o Slakormtn On/Off (2). Otav adrioete

10 Slakortn On/Off (2), To unxdvnua Ba
arevepyortolnei.

Mrnopeite va puBpioete TnVv TaxvTnTa
TEPLOTPOPNG e ouvexr TpoTo TECovTag TO
Slakomtn On/Off (2) meploodtepo 1 AlyotePO
Babia.

79



EL

Koupri acdpdaiiong oe evepyormoinpévn

Kartaotaon

EIK A
Aodaliote To dlakdmTn On/Off (2) iECovtag
10 Siakortn On/Off (2) kal kaToTv TIIECOVTAG
TO KOupTti aopAAIoNG O€ EVEPYOTIOINUEVN
kataotaon (4).
EAeuBepwote TNV acdAAlon Tou SIAKOTITN
mefovtag naAt cuvropa to dlakormtn On/Off

@).

AAAayn TnG KatevOuvong neploTPodng
E. A.
AplotepooTpodn KateLBLVON TIEPIOTPOPNAG:
KlvroTe To S1akomTn aplotepd/defla (1) otn
OEON “omii
Ae€looTpodn KaTeLBLVON TIEPLOTPOPNG:
KlvroTe To S1akomTn aplotepd/defla (1) otn
0€0N “ <t
AuTA n Aettoupyia gival dtabgotun poévo av 1o
pnxavnua exel tebei oe «Aerroupyia didtpnong»
(6Twg daivetat otnv €ik. D).

Awakontng eTAOYNG Aettovpyiag
f la va arogpeuxBei {nid oto unxdvnua, n

pUBLIoN TOUL SIAKOTTN EMIAOYIIG
Aertoupyiag (5) mpgmnet va yivetat uovov
otav gival akivnTonoinuévo To
pnxavnua. Eik. C
Ex.D
H owotr 6€on Tou S1akOTTN €TIIAOYAG AelToupyiag
(5) yia kaBe Aettoupyia paivetatl oTig pwroypadieq
otnyv Ek. D. MNavta va Bepawwveote 6ti 0
SlakomTNG emAoyng Aettoupyiag acdaliCel pe nxo
KAIK oTnv emibupntr B€on.

a) AldTpnon (xwpig KPOLOTIKA AELTOLPYIA): YIa
S1aTpnon o€ MOAAA LAIKA.

KpouaoTikr didtpnon (Je KpoUOTIKH Asttoupyia):
yla didtpnon oe Tolxorolia 6rnwg arnod ToLPAQ,
oKLPOdEPA KAl TIAPOHOLA UAIKA.

PuBuion ywviag oping: yia aAkayr tng ywviag
NG opiAng. ‘Otav pubpiletal o 0pbn ywvia,
emotpePte otn B€on D. Tipv xpnowporourjoete
TO gpyaAeio.

MeAéknua (Aettoupyia opiANg): yla epyacieg
TIEAEKNPATOG KAl HIKPMG KAIpHakag
Kkateddplong.

b

-

(¢)
-

d

=

Yrnodeigelg yia 1o xpriotn

[MAavta va xpnoloTIoLEiTe TO PNXAvnua Pe TNV
TAeLPIKN AaPr) otabepd otepewpévn otn BEon NG
- OXL MOvo Ba epydleoTe pe TIEPLOCOTEPN AveDN,
QAAQ Kal pe peyaAlTepn akpifela.

A\

Alatpnon Kat KPouoTIKA diatpnon (Aettovpyieg
A kai B)
Na peyaleg omnég, ya napddetypa oe
TIOAD OKANPO oKLPOSEUQA, apxioTE e
XPron HikpoTeEPOL ageaoudp yia didtpnon
KaBodrynong Kal Katoriv OAOKANPWOTE Ue
S1ATPNON OTO OVOPAOCTIKO PEYEBOG.
+ Kpatrjote 10 pnxavnpa otabepd Kat Je ta
2 xépla. Na éxete dvta oto vou oag OTL TO
TPUTAVL UIopEei va oPpnvwoel Kat e§attiag
QuToUL TO pNXAvnua va otapatroetl Eapvika
(e161kd katda ™ Sidtpnon Babuwv oTiwv).
Mnv edbappoleTe TOAD Ttieon OTo Pnxavnua,
adrivete va KAvel uévo Tou Tn SouvAeld.

lMpoooxr: Ta Tpundvia Kat ot OUIAEC
umopovv va avartuéouy vPnAr
Beppokpaoia.

MeAéknua oe okupOdePa Kat TOORAO
()\elroupvlu C&D)
Mropeite va XpnolUoToIAoETE TO PNXAvnUa Kat
yla TieAEKNUA.
+  AN\ACeTe AetToupyia povov OTav TO PHOTEP EXEL
oTapatnoel TEAeiwg va Kiveital.
Mnv edbappoleTe TOAD Tiieon OTO Pnxavnua,
aprivete va KAvel uévo Tou Tn SouAeld.

4. ZYNTHPHZH

KaBapiCeTe Ta mepIPAAUATA TOL PNXAVAPATOG
TAKTIKA PE €va PJaAaKo Tavi, Katd mpoTipnon

pETA aro kAbe xprion. Na Bepalbveote OtL TA
avoiypata agplopou gival eAelBepa amnd okovn Kat
akaBapoieg. Adalpeite kABe emipovn akabapoia
HE TN XPrion evog HAAAKOU TTavIoU TIOU TO EXETE
vypavel pe canwvodidAupa. Mn xpnolpomnoleite
orolovdnmnoTe SIAAUTN OTIWG Bevdivn, ovoTveupa,
appwvia kAT Ta xnuika avto Tou €idoug Ba

ptv Tov kaBaploud Kat T ouvtripnon,
MTAvTa va amnevePyoriolEiTe TO unxavnua
Kal va agalpeite To PI¢ pevuatoAnyiag
and v npida.
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mnpoevroouv {NuLd oTa CLVOETIKA eEPTAPATA.

MpofAnuata
To pnxavnua Ba mpéTel va eAEYXETAL TAKTIKA
yla ta e€ng evdexopeva poBAfuaTa kat va
emomua(emt av xpelacetal.

Znuld oTo KAAWSI0 PELATOG.

2TIAOPEVO OLYKPOTNUA okavoAaAng on/off.
+  BpaxukukAwpa.

ZnUIEG o€ KIvoLpEeva PEPN.

BAaBeg

2 ¢ TepinTwon Tou TPoKLYPEL pia BAARN, T.X. YETA
anod ¢Bopd evog e€aptripatog, anevbuvbeite
OTEPEWOTE KATAOTNHA TIWANCNG 1} otn dievBuvon
0€pPIg oTnV KAPTA £yy0NONG. ZEXWPLOTA UTIOPEITE
va Bpeite pia dievpupévn anoyn mou Seixvel Ta
e€apTripata mou PMopeiTe va napayyeirete.

EIMMYHZH

Mropeite va Bpeite TIg polnoBEoelg TNG
€yylnong ot XWPLOTH EOWKAELOTN KAPTA
gyyonong.

MEPIBAAAON

O NAeKTPIKOG ) NAEKTPOVIKOG €60MTAIOUOG

E rtou rtapouaotdlet BAALN 1 Exel pBdAoel
OTO TEAOG TNG WPEALUNG (WIiG TOU MPETTEL
va napadidéetal oTic KatTdAAnAeg
TOMoPeTieC avakUKAWONG.

Moévo yia xwpeg EK

Mnv anoppintete Ta NAEKTPIKA gpyaleia

OTA OIKIAKA anoppippata. Zopdwva he TNV
Evpwrtaikn odnyia

2012/19/EK miepi anoBAATWY NAEKTPIKOD Kal
NAEKTPOVIKOU EEOTIAIOPOU Kal TNV epappoyr) Tou
010 €BVIKO &ikalo, Ta NAEKTPIKA epyaleia Tou Sev
HTIOPOULV VA XPNOLUOTIOINB0LUV TTAEOV TIPETIEL VA
OULAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAL VA ATTOPPITTTOVTAL PE
TPOTIO PIAIKOS TIPOG TO TIEPIBAANOV.

To mMPOoiov Kal TO EyXELPIGLO XPiOTN LTIOKEIVTAL
oe aAayn. O tpodiaypadEg pmopei va
aAAa§ouv Xwpig AAAn eidormoinon.
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Kirici Delici Matkap 850W
HDM1030P

Bu FERM Urlinuind satin aldiginiz igin tesekkir
ederiz. Bu sayede artik Avrupa’nin énde gelen
saglayicilarindan biri tarafindan teslim edilen,
muikemmel bir Urline sahipsiniz. Ferm tarafindan
size teslim edilen batln Grdnler en yliksek
performans ve glivenlik standartlarina gére
Uretilmistir. Felsefemizin bir parcasi olarak ayrica
kapsamli garantimiz tarafindan desteklenen
muikemmel bir musteri hizmeti sagliyoruz. Umariz
bu Urtnd gelecek yillar boyunca kullanmaktan
zevk alirsiniz.

1. GUVENLIK TALIMATLARI
Ekteki giivenlik uyanlarini, ilave

@ giivenlik uyarilarini ve talimatlar

okuyun. Gulvenlik uyarilarini ve talimatlar

izlememek elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir. Giivenlik uyarilarini
ve talimatlan gelecekte referans olmasi icin
saklayin.

Asagidaki semboller kullanici kilavuzunda veya
Urtin Gzerinde kullaniimaktadir:

Kullanici kilavuzunu okuyun.

Bu kilavuzdaki talimatlara uymama
durumunda bedensel yaralanma, can
kaybi veya alete hasar riskini belirtir.
Elektrik carpmasi riski

Sebeke kablosu temizlik ve bakim

sirasinda hasar gértirse sebeke figini
hemen sebekeden cikarin.

()

Her zaman géz korumasi takin!
Duyma korumasi takin
Glvenlik eldivenleri giyin.

Uriindi uygun olmayan kaplara atmayin.

=@

@ Degisken elektronik hiz

€

Kirici deliciler icin ilave givenlik

uyarilari

a) Kulak koruyucu takin. Girtiltiiye maruz kalma
isitme kaybina neden olabilir.

Uriin Avrupa yénergelerindeki gecerli
guvenlik standartlarina uygundur.

b) Eger aletle birlikte saglanmissa yardimci
tutamak(lar) kullanin. Kontrol kaybi bedensel
yaralanmaya neden olabilir.

c) Baglanti elemaninin gizli tellere veya kendi
kordonuna temas edebilecegi yerlerde
bir islem yaparken, elektrikli aleti izole
edilmis tutma yiizeylerinden tutun. Kesme
aksesuarinin “elektrikli” bir telle temas etmesi,
elektrikli aletin acik metal kisimlarina “elektrik”
verebilir ve operatdrii elektrik carpabilir.

Elektrik glivenligi

Elektrikli makineleri kullanirken yangin, elektrik
carpmasi ve bedensel yaralanma riskini azaltmak
icin Ulkenizde gegerli glivenlik diizenlemelerine
her zaman uyun. Asagidaki glivenlik talimatlarini
ve ayrica ekteki glivenlik talimatlarini okuyun.

Sinif Il makine- Cift izolasyon -

n Topraklanmis prize ihtiyaciniz yok.

Gli¢ kaynaginin voltajinin, anma degeri
plakasi etiketi lizerindeki voltaja karsilik
geldigini her zaman kontrol edin.

Elektrikli aleti nemli bir konumda galistirmak
kaginilmazsa, kacak akim cihazi (RCD) korumali
bir kaynak kullanin. RCD kullanimi elektrik
¢carpmasi riskini azaltir.

Elektrik kablolarinin veya fislerin degistirilmesi
Besleme kablosu zarar gérdiyse, tehlikeden
kacinmak icin Uretici, servis sorumlusu veya bu
gibi vasifli kisiler tarafindan degistirilmelidir.

0]
(o]
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Sebeke fisi degisimi (yalnizca BK)

Uniteye takill kaliplanmis 3 pimli fis hasarliysa

ve degismesi gerekiyorsa, bunun dogru bir
bicimde imha edilmesi ve onayli bir BS 1363/13A
sigortal fisle degistiriimesi ve asagidaki kablo
tesisati talimatlarinin izlenmesi 6nemlidir. Sebeke
kablosundaki teller asagidaki kodla uyumlu olarak
renklendirilmigtir:

* mavi nétr

e Kkahverengi elektrikli

Unitenin sebeke kablosu icindeki tellerin renkleri

fisteki uclar tanimlayan renkli isaretlere karsilik

gelemeyeceginden, asagidaki gibi devam edin:

e Maviolan tel N harfi veya siyah renkli uca
baglanmalidr.

e Kahverengi tel L harfli veya kirmizi renkli uca
baglanmalidir.

Uzatma kablolarinin kullanimi

Yalnizca makinenin gli¢ degeri icin uygun,
onaylanmis uzatma kablolari kullanin. Minimum
0z kalinhdi 1.5 mm?2’dir. Bir makara uzatma
kablosu kullanilan her seferde, her zaman kabloyu
tamamen acin.

Su durumlarda makineyi derhal kapatin:

e Karbon firgalarinin asiri kivilcim sagmalarinda

e Sebeke fisi, sebeke kablosunun kesilmesi veya
sebeke kablosunun hasarinda

e Bozuk anahtar durumunda

® Yanik izolasyon dumani veya kokusu

2. MAKINE BILGISI

Kullanim amaci

Bu kirici delici tugla, beton ve benzer malzemeler
gibi taglar icinde delik delme amaclidir. Buna ek
olarak makine saglanan SDS soguk keskilerle
birlikte bir tahrip ¢ekici olarak kullanilabilir. Makine
asla diger maksatlar icin amaglanmamistir.

f Insaat alani kullanimi icin uygun degildir.

Teknik spesifikasyonlar HDM1030P
Sebeke voltaji 230-240V ~
Sebeke frekansi 50 Hz

Giig girigi 850 W
Yiiksiiz hiz 0-1250 /dak
Maks. Matkap capi

-Beton (26 mm
-Celik (13 mm
-Tahta ? 30 mm
Agirlik 3.3kg

Ses basini (L,,)
Akustik giig (L,,,)
Vibrasyon

92 dB(A) K=3 dB (A)
103 dB(A) K=3 dB (A)

betonu darbeli delme a 16.1 m/s? K=1,5 m/s?

15.8 m/s?K=1,5 m/s?

h’HD

Yontma 8, 0heq

Vibrasyon seviyesi

Bu talimat kilavuzunda belirtilen vibrasyon
emisyon seviyesi EN60745 iginde verilen bir
standart test ile uygun olarak dlgtlmustur. Bir
aleti bagka bir aletle karsilagtirmak ve adi gecen
uygulamalar icin aleti kullanirken vibrasyona
maruz kalma 6n degerlendirmesi olarak
kullanilabilir.

o Aleti farkl uygulamalar i¢in veya farkli ya da
kotu bakilan aksesuarlarla kullanmak maruz
kalma seviyesini blyuk 6l¢tide artirabilir.

e Aletin kapali oldugu veya calisip da gergcekten
isi yapmadigi zamanlar maruz kalma seviyesini
blyUk dl¢clde azaltabilir.

Aletin ve aksesuarlarin bakimini yaparak, ellerinizi
sicak tutarak ve ¢alisma duzenlerinizi organize
ederek vibrasyonun etkilerine karsi kendinizi
koruyun.

Aciklama
Metindeki numaralar sayfa 2-3’teki semalari isaret
etmektedir

Sek. A

1. Sol/sag donme anahtari
2. Agcma / Kapama anahtari
4. Kilitleme dugmesi

5. islev secim anahtari

6. Yan tutamak

87




TR

7. Kilitteme mansonu
8. Derinlik durdurma cetveli
9. Derinlik durdurma diigmesi

3. CALISTIRMA

A

Kirici deliciler cok az operatér baskisi
gerektirir. Alet lizerine uygulanan asiri
baski motorun gereksiz asiri iIsinmasina
ve calisan aletin yanmasina yol acabilir.
Ayrica matkap ucu deforme olabilir ve
makineden tekrar ¢ikarilamayabilir.

Yan tutamak

SekilA+B

Yan tutamak (6) matkap kafasi etrafinda 360°

déndurilebilir ve sol ve sag el kullanan kullanicilar

icin guivenli ve rahat islem saglar.

e Sapi saat yonlnUn tersine cevirerek gevsetin.

e Sapiistenen konuma doéndirin.

e Sapi saat yoniinde cevirerek yeni konumunda
yeniden sikin.

Matkap uclarini degistirmek ve cikarmak
SekilA+B

Uclar degistirmeden énce énce elektrik
fisini duvar prizinden c¢ikarin.

A\

*  SDS matkaplar, matkap, tik sesi duyulana
kadar kovana itilerek takilabilir. Gerekirse SDS
matkabi, ucun anahtar kilavuzu kovana iyice
oturana kadar dondurdin.

A

»  SDS matkabi gikarmak igin, kilit mansonunu
(7) arkaya kaydirin ve mansonu (7) bu
konumda tutarak SDS matkabi ¢ikarin.

Kullanim sirasinda uglari diizenli olarak
kontrol edin. Kut uclar tekrar sivriltilmeli
veya degistirilmelidir.

Kovana yerlestirmeden énce ug¢ milini
hafifce yaglayin.

Uclari takarken kilit mansonunu (7)
arkaya KAYDIRMAYIN.

Derinlik belirleme ayari

Sekil A

»  Derinlik belirleme cetveli derinlik belirleme
diigmesine (9) basilarak yan tutamaga
eklenebilir.

*  Derinlik belirleme digmesine (9) basmaya
devam edin ve sag tutamak halkasindaki
delikten derinlik belirleme cetvelini (8) takin.

»  Cetveliistenen derinlige kaydirin.

*  Derinlik belirleme digmesini serbest birakin

(9).

Acma / Kapama anahtari

Sekil A

* Agma/Kapama anahtarina (2) basarak
makineyi agin. Acma/Kapama anahtarini (2)
birakirken makine agilacaktir.

»  Doénus hiziAgma/Kapama (2) anahtarina
daha dibe veya daha az dibe bastirarak surekli
olarak ayarlanabilir.

Kilitleme diigmesi

Sekil A

* Agma/Kapama anahtarini (2), Acma/Kapama
anahtarina (2) ve ardindan kilitteme
digmesine (4) basarak kilitleyin.

Anahtar kilidini Agma/Kapama anahtarina (2)
tekrar kisaca basarak serbest birakin.

Doniis yoniini degistirme

Sekil A

» Donls yoni saat yonunin tersine: sol/sag
anahtarini (1) “=a~ " konumuna degistirin.

» Donls yonl saat yonune: sol/sag anahtarini
(1) “ === ” konumuna degistirin.

Bu iglev yalnizca makine "matkap moduna"
(Sekil D'de islev A ve B'de goruldiugi gibi)
ayarlandiginda mevcuttur.

islev segim anahtan

Makineye hasar vermekten kacinmak icin,
islev secim anahtarini (5) ayarlama
Sek.D

yalnizca makine calismiyorken
yapilmalidir. Sek. C
islev secim anahtarinin (5) her bir islev icin dogru
konumu sek. D’deki resimlerde gdsterilmistir. islev

anahtarinin istenen konuma oturdugundan her
zaman emin olun.
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A) Delme (darbe islevi olmadan): gesitli
malzemelerde delme icin.

B) Darbeli Delme (darbe islevi ile): tugla, beton ve
benzer malzemeler gibi taglar iginde delme icin

C) Keski acisi ayari: keskinin agisini degistirmek
icin. Dogru agi altinda ayarlandiginda aleti
kullanmadan 6nce D konumuna geri dénun.

D) Yontma (keski islevi): yontma ve kiictk yikim
isleri icin

Kullanici ipugclan

Makineyi her zaman yan tutamak sabit bir sekilde
yerine bagl halde kullanin - daha rahat bir sekilde
calismakla kalmayacak, ayrica daha hassas
calisacaksiniz.

A Dikkat: matkaplar ve keskiler cok isinabilir.

Delme ve darbeli delme (islev A ve B)

e Blyuk delikler, 6rnegin cok set beton
icindekiler icin énce pilot delme icin daha
kiiclik bir u¢ kullanin, ardindan anma boyutuna
gore delin.

* Makineyi 2 elinizle sabit tutun. Matkap
sikisabilir ve bu ylizden makine aniden
donebilir (6zellikle derin delikler delerken).

e Makine Uzerine fazla baski uygulamayin, isi
makineye birakin.

Beton ve tuglada yontma (islev C ve D)

e Makineyi yontma i¢in de kullanmak
mumkanddr.

e islevi yalnizca motor durakladiginda degistirin.

e Makine Uzerine fazla baski uygulamayin, isi
makineye birakin.

4. BAKIM

‘§&

Makine kaplamalarini yumusak bir bezle, tercihen
her kullanimdan sonra duizenli olarak temizleyin.
Havalandirma deliklerinin toz ve kirden arinmig
oldugundan emin olun. Gok inatci kirleri sabun
kopuguyle islatiimis yumusak bir bezle ¢ikarin.
Benzin, alkol, amonyak vs. gibi ¢cézlicii maddeleri

Temizlik ve bakimdan énce her zaman
makineyi kapatin ve sebeke fisini
sebekeden cikarin.

kullanmayin. Bunlar gibi kimyasallar sentetik
bilesenlere zarar verecektir.

Bozukluklar

Makine duizenli olarak asagidaki olasi bozukluklar
acisindan denetlenmeli ve gerekirse tamir
edilmelidir.

e Elektrik kablosunda hasar.

Bozuk agcma/kapama tetikleyici Unitesi.

Kisa devre yapma.

Hasar gérmus hareketli pargalar.

Arizalar

Bir ariza meydana gelirse, 6rnegin bir parganin
ylpranmasindan sonra, litfen saticinizla veya
garanti karti Uzerindeki servis adresiyle iletisime
gegcin. Siparis edilebilecek pargalari gdsteren bir
parca semasini ayri olarak bulacaksiniz.

GARANTI

Garanti kosullari ayri olarak eklenmis garanti karti
lizerinde bulunabilir.

CEVRE

hi4

Yalnizca AT lilkeleri igin

Elektrikli aletleri evsel atik olarak atmayin. Atik
Elektrikli ve Elektronik Donanim igin Avrupa ilkeleri
2012/19/EU ‘ye ve ulusal hak uygulamasina gore,
artik kullanilamaz olan elektrikli aletler ayri olarak
toplanali ve ¢evre dostu bir yolla imha edilmelidir.

Arizall ve/veya atilmis elektrikli veya
elektronik ekipmanlarin uygun geri
dénuisiim konumlarinda toplanmasi
gereki.

Uriin ve kullanici kilavuzu degisiklige tabidir.
Spesifikasyonlar baska bir uyari olmaksizin
degistirilebilir.
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PoTtauuoHa yaapHa ayn4yanka 850W
HDM1030P

Bnarogapume 3a KynysBareTo Ha oBoj FERM
npownssog. Co Toa numate og/iyeH Npon3Boa,
vcrnopavaH of efieH o BogeykuTe nobasyBayn
Bo EBpona. Cute npon3Boau [OCTaBeHM Of,
cTpaHa Ha FERM ce npounssenern cnopeg
HajBMCOKNTE CTaHOapAn Ha nepdopmaHcy
6e3benHocT. Kako aen of Hawarta gunosoduja
o6e36enyBame ofiMyHa ycsyra 3a KNnMeHTuTe, co
BpBHa ceondarHa rapaHuuja.

Ce HapieBaMe fieka Ke y>XxuBaTte KOPUCTEjKM ro
OBOj MPON3BOA MHOIY HapeaHW FoaNHN.

1. NMPEAYNPEAYBAHE

NPEOYNPEAYBAHE
@ MpounTajte rm NpuUnoXXeHure,

[ononHuTenHute 6e36egHOCHN
npepynpenysara v ynartcrtsa. [lorpewHoTo
cneperse Ha 6e3beqHOCHMTE NpeynpeayBaHa
1 ynaTcTBaTa MoOXe Aa [oBefe A0 CTpyeH
yAap, noxap w/wnm Tewkn nospean. Yysajre
rm 6e36eAHOCHUTE NpeynpeayBarba u

ynatcTBaTa 3a fja MOXXeTe NOBPOTHO Aa rv
npouuTare.

CnepHute cumbonm ce KopucTaT BO ynarcTsarta
WSIN Ha NPOV3BOAJOT:

lMpounTtaj ro ynaTtcTBoTO.

OsHauyBa pu3vik o4 rnospesa, ryberbe Ha
JKVBOT WJIW OLUTETYBaH-€ Ha a/1aToT BO
CJly4aj Ha Hermo4YnTyBar-e Ha yrnarcraara.
Pusuk og cTpyeH yaap

BepgHalu nssazerte ja npukiy4YyHuLaTa og

CTpyja ako kabesioT e OLUTETEH KaKo 1 3a
BpEMe Ha YNCTEH:E 1 OLPXKYBaH-e.

Cekoralu HoceTe 3aluTuTa 3a o4uTe!

Hocere 3aLutvita 3a CyxoTt.

Hocerte 3aLutntHu pakaBnyu.

He ro genoHvpajte npon3Bog0T BO
HEecooABEeTHU Ca[0BY.

)
@

]

OdononHutenHu 6e36e[HOCHN

npepynpeaysarba 3a yaapHa

poTauunoHa ayn4yasnka

a) Hocere 3awTuTa 3a ywwmre. 13noxxysareto
Ha 6ydyaBa ro owTeTyBa C/yxoT.

BbecTeneHa eneKTpoHCKa KOHTpos1a Ha
6p3vHa

[Mpon3BoAOT e BO COrslaCHOCT CO
BaKeukuTe cTaHgapav 3a 6e3begHocT
BO EBporickuTe cMepHULN.

b) KopucTeTe ja gononHutenHarta ApLuKka, ako
e ncnopavaHa. [yberbe KOHTpos1a Bp3 anaToT
BOAM KOH roBpeau.

c) EnekTpu4yHuoT anat apxkeTe ro 3a
nU3onMpaHnUTe payvku, ako ce u3BeayBsaar
paboTu Kaj Kou NoCTON oNacHoCT Aa ce
npece4e Kaben nop HarnoH UK CONcTBeH
kaben. Co npecekyBar-e Ha ,,)xuBa” xvua v
MeTaJIHUTE [EsI0BU Of €IEKTPUYHUOT anar
CTaHyBaarT ,,)xuBn” 1 Ke npean3suKaat CTpyeH
yAap Kaj pakyBa4or.

EnekTpunyHa 6e36egHoCT

Mpu KopUCTeHsE Ha ENEKTPUYHY MaLUVHN
nounTyBajTe rn 6e36e4HOCHNTE Npasuia BO
BallaTa 3emja, 3a fia ro HamanuTe pU3NKOT Of
rno>xap, CTpyeH ygap v nospeau. MpounTtajte
rv cnegHuTe 6e36eQHOCHN ynaTcTea n
npunoxeHnTe 6e3begHOCHN ynaTcTea.

Knaca Ha matumHa Il- []sojHa nsonauymja -
n He By e notTpebeH npuk/y4oK 3a
3a3emjysarbe.

Cekoralu nposepyBajTe 4aiv HAMOHOT Ha
HarojyBaH-eTO 04roBapa Ha HaBe4eHNoT
HaroH Ha rJioykara.

Ako He MOXe fa ce n3berHe paboTerse co
€N1eKTPVYHUOT anat BO BNiaXkHa cCpeanHa,
KopucTeTe pe3ugyaneH MmomeHTeH ypep (RCD)
CO 3awWTnTEeH HamnoH. Kopuctere Ha RCD ro

HamanyBa pu3nKOT Of, CTPYeH yaap.



3ameHa Ha kaben v NpuKy4ouun

AKO KabenoT e OLITETEH, TOj MOpa [a ce 3aMeH
o[ CTpaHa Ha NpoV3BOANTENOT, HErOBMOT
OBIaCTeH CEPBMIC UM 0 KBaNMNGUKYBaHO nue,
3a fa ce nsberHar onacHocTu.

3ameHa Ha npukJy4ok (camo 3a Bb).

AKO 3-MONTHMOT NPUKITYYOK NMPUKITYYEH BO
edVHMLaTa e OLTEeTeH 1 Tpeba fa ce 3aMeHwM,
BaXKHO € NPOM1CHO Ja Ce YHULWTU 1 fa ce
3ameHun co ofobpeH of cTpaHa Ha BS 1363/13A
OCUrypuUTENieH NPUKJITYYOK 1 feKa ce 3anaseHun
crnegHUTe ynaTcTsa 3a OXKu4yBaHse.

>Knuute Bo MpexxHUOT kaben ce 060eHn BO
COrNacHOCT CO CNEAHNOB KOf;:

+ CcuHa HeyTpanHa

* KadeaBa XuBa

Bupejkn 6onTe Ha XXnuyTe BO MPEXHNOT

kaben He ogroBapaar Ha 060eHNTe O3HaKN

3a ngeHTudurKaumja Ha TepMUHaNUTe BO

NMPUKIYYOKOT, NocTaneTe Ha CNeaHNOT HauvH:

e >Kuuata co cuHa 60ja Mopa fa ce noBp3e co
TEPMUHANOT LITO € 03HayeH co bykearta N nnn
€ co UpHa 60ja.

e JKuuata co kadeaBa 60ja fa ce noBp3e co
TEPMUHANOT LUTO € 03HaYeH co byksara L unm
e co LpBeHa 6oja.

Kopucrtere Ha npopomkeH kaben
KopucTteTe camo ogobpeHy NpoaomkHU kabnu
MOrofHu 3a Brie3HaTa MOKHOCT Ha MalumHara.
Hajman nonpeueH npecek e 1,5 mm2. Ako
KOPUWCTWTE NPOAOIIKEH kaben Bo posHa,
LieNIOCHO 0AMOTajTe ro.

BepHalu ncknyyere ja mawmHara ako:

+  VIma npekyMepHO UCKPWHE Ha jarneHuTe
YETKNYKU.

+  Vma npekvH Ha rnaBHa NpuKyyYHULA, rnaBeH
Kaben unu oWTeTeH Ha rnaseH kabern.

+ PacunaH npekuHyBa4oT.

+  Wma yap nnn cmppea op nsropeHa nsonauyja

HameHa
OBaa poTaLoHa ygapHa gynyanka e HameHeTa
3a gynyerse BO unrna, 6eToH 1 CMYHn

maTtepujanu. OcBeH Toa, MaluMHaTa MoXe aa
Ce KOPUCTM Kako YekaH 3a O pOHyBaH-e BO
KombuHaumja co SDS pamHu gneta. MawunHata
BO HUWKOj CIly4aj He e HameHeTa 3a ApYri Lenu.

A

TexHunuku kapaktepuctuku HDM1030P

He e norogHa 3a yrnotpeba Ha
rpagunvLTe.

Mpe>keH HarnoH 230-240V ~
HomuHanHa dpekseHumja 50 Hz
BnesHa MoKHoCT 850 W
BpsauHa 6e3 onTepeTtyBarse  0-1250 /min
Max. NpeyHrK Ha aynyerbe-

BeToH (26 mm
-Yenuk P13 mm
-Opso ? 30 mm
TexuHa 3.3kg

92 dB(A) K=3 dB (A)
103 dB(A) K=3 dB (A)

3BY4eH NpUTNCOK (L)

AKyCTU4Ha MOKHOCT(L,,,.)

Bubpauun

yOapHoO gynyer-e BO 6eToH

z 16.1 m/s? K=1,5 m/s?

h,HD

LOneTyBarbe a 15.8 m/s? K=1,5 m/s?

h,Cheq

HuBo Ha BuGpauun

HuBoTO Ha emucmjaTa Ha BUGpaunnTe, HaBegeHo
BO yNaTCTBOBO, € U3MEPEHO BO COMTACHOCT CO
cTaHpoapam3npaH TecT gageH Bo EN 60745. Toj
MOXXe [la ce KOpUCTY 3a criopefyBarse Ha efieH
anar co Apyr Kako 1 3a npenMMuHapHa npoLeHa
Ha N3M0XKEHOCT Ha BMbpauumkora anaToT ce
KOPUCTY 3a pasnnyHy aninkawmn.

+  KopucTereTo Ha anartoT 3a pasnmyHn
anamKaumm nam co pasnuyHy nnm cnaéo
ofp>KyBaH Npubop, MoXXe 3HAYNTENHO Aa ro
3rosiemMmy HUBOTO Ha U3NTOXKEHOCT

+  BpemeTo Kora anaroT e NCKy4eH nm
Kora paboTu HO He ja BpLun paboTara,

MO>Ke 3HaYMTENHO Aa ro Hamasin HABOTO Ha
N3MI0XKEHOCT.
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3awTtuTteTe ce o epekTUTE Ha BUGPaLMUTE CO
0Ap>KyBarse Ha anartoT 1 NpMbopoT, paueTe Aa
BV GugaT Tonav 1 opraHusnpajte rm paboTHuTe
HaBUKW.

Onuc
BpoeBunTe BO TEKCTOT ce ogHecyBaaT Ha
oujarpamuTe Ha cTp. 2-3.

Cn.A
1. MNpekunHyBay 3a nesa/gecHa poTtauuja
2. On/Off npeknHyBay

4. Konye 3a 3abpaByBarse

5. Konye 3a n3bop Ha dyHKLuja

6. CTpaHunyHa gpLuka

7. PakaBel, 3a 3abpaByBam-e

8. MpaHnyHMK 3a gnabounHa

9. NpaHn4HKK 3a gnabrHa

3. PAKYBAHE

YnapHata gynyaska 6apa MHory mas
MPUTUCOK 0f pakyBadorT. [pekymepeH

PUTUCOK BP3 a1aToT 4OBeAyBa 4O
HernoTpebHo rperpesarbe Ha MOTOPOT 1
roperse Ha byprvjarta.

Ucto Taka moxe aa ce neghopmupa byprujata n

Hema fa MoKe fja ce OTCTpaHV Of MaluvHara.

CTpaHun4yHa gpkKa

Cn.A

CtpaHuyHaTa gpLuka (6) moxke ga potupa 3a 360°
oKOny rrnaeaTa Ha gynyankara, koja 0BO3MOXyBa
6e36eneHo 1 yoobHo paboTerse Co fieBaTa u
JecHara paka.

+ OpspTeTe ja ApLUKaTa Co BpTeHe Haneso.

+ 3aBpTeTe ja BO cakaHara nonoxoba.

+ CrterHeTe ja Bo HoBaTa nosoxba co fecHo
BpTEH-E.

N3meHa n oTcTpaHyBaHe Ha Gyprum

Cn.A-B

lNpen nameHa Ha 6yprumTe, N3BIEHETE ro
KabesioT og cTpyja.

PenosHo KoHTposvpajTe ja 6yprujata 3a
BpeMe Ha pabora. Tanute 6yprum Tpeba

CraBeTe Masiky Macsio Ha BpaToT Ha
6yprvjata npeg aa ja ctaBute BO ¢yTep.

A Ada ce HaocCTpar v/ 3aMeHar.

SDS 6yprum ce noctasysaar co TypKarse BO
dyTep, Aoneka He ce uye Knvkarbe. AKo e
notpebHo, cBpTeTe ja Mmanky SDS 6yprujaTa,
3a fa ce ocurypare feka e 3abpaBeHa.

HE 'O nosnekyBajte HaHa3as
3abpaBHVOT pakasel (7) kora e

roctaBeHa 6yprujara.

3a oTcTpaHyBare Ha SDS byprujaTta,
roBJieveTe ro HaHa3ap pakaseLoT (7) n
n3BagerTe ja byprujara, opXKejKu ro nosneveH
pakaBeLoT.

MocTaByBare Ha rpaHUYHKK 3a AnaboynHa
Cn. A

"paHNYHNKOT Ha pnabuHa ce noctasyBa Ha
CTpaHu4yHaTa ApLuKa, co NpuTUcKare Ha
Kon4yeTo 3a 3abpaByBarse (9).

[p>xeTe ro npUTUCHATO KONYeTOo 3a
3abpasyBarse (9) 1 MocTaBeTe ro rPaHNYHUKOT
(8) HN3 OTBOPOT BO CTPaHMYHATA OpLUKa.
V3BneyeTe ro rpaHUYHNKOT Ha NoTpebHa
nnabvHa.

CrerHete ro Kon4eTo 3a 3abpasysamse (9).

ON/OFF npekuHyBay
Cn. A

BknyyeTe ja MalumHaTa co npuTMCKare Ha
On/Off npeknHyBayoT (2). Co oTnywTarse Ha
NPEeKNHYBaYoT (2) MawmHaTa ce UCKIyyyBa.
BpaunHara Ha poTaumja Moxxe 6ecTeneHo Aa
ce npwnarogysa co nputuckame Ha On/Off
NPEKNHYBAYoT (2), NOBEKE NN MOMasKYy.

Konue 3a 3a6paByBam-e
Cn. A

3abpaBeTe ro NpeknHyBayoT (2) co
NPUTHCKarLE Ha NPEKNHYBAYoT (2), a noTtoa co
NPUTHCKarE Ha Kon4eTo 3a 3abpaByBarse (4).
OTnywTeTe ro 3abpaByBaH-ETO CO KPaATKO
npUTUCKaHe Ha NPEeKVHYBaYoT (2).
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N360p Ha Hacoka Ha poTauuja

Cn.A.

e JleBa Hacoka Ha BpTEHsE: TYPHETE ro
NPEKNHYBaYOT 3a N1EBO/AECHO (1) Ha ‘i ™.

e [lecHa Hacoka Ha BpTeHse: TYpHeTe ro
NPEeKNHYBaYoT 3a N1eBO/AECHO (1) Ha “ <t .

OBaa ¢hyHKLMja e gocTanHa kora malumHara e

nocTaseHa Ha ,peXxum 3a ayn4yere” (cropep, ch.

D, dykHumja A n B).

Konue 3a n36op Ha chyHKuumja

f 3a ga ce nsberHe oLuTeTyBarbe Ha

malumHaTa, Korn4eTo 3a n3bop Ha
¢yHkumja (5) ce akTuBMpPa camo Kora
mawmHara He paboru. Cn. C
Cn.D
[MpaBnnHaTta nonoxba Ha Kon4yeTo 3a N36op Ha
dyHkupja (5), 3a cekoja yHKuUMja, € NprKaxaHa
Ha unycTtpauuute Bo cn. D. Cekoraw 6ugete

CUTYpPHU fieKa KJIMKHe Ha (hbyHKuyujaTa
npeKuHyBa4yoT BO cakaHaTa NnoJsioxo6a.

A) Oynuerse (6€3 yoapHa dyHKUmja): 3a gynyerse

BO NoBeKe Marepwjanu.

YpapHo gynyerbe (Co yaapHa gyHKLmja):

3a fynyerse BO uurna, 6€ToH 1 CANYHN

maTepujanu.

C) OoTtepyBarbe Ha aros Ha 4/1eTo: 3a MeHyBare
Ha aronoT Ha gnetoTo. Kora e noctaseH
noTpebHWOT aros, BparteTe ja nonoxbéara D,
npepn Aa ro KOpUCTUTe anaTorT.

D) OnetyBarse (pyHKLUMja 3a AneTyBare): 3a
AneTyBare 1 Manv 0gpoHyBaH-a.

B

=

CoBeTu 32 KOPUCHUKOT

Cekoralu KopucTeTe CTpaHnyHaTa ApLIKa,
LiBPCTO NocTaBeHa Ha MeCTO - He Camo LUTO Ke
paboTuTe co noronema yaobHOCT, TyKy 1 CO
norosiemMa TO4HOCT.

A\

Lynuerse n ygapHo gynuerse (pyHkumja A n B)

+ 3aronemu gynku, BO MHory TBpg, 6€TOH,
3anoyHeTe co nomana bypruja, npaBejku
BOAWIIHA Oyrnka, a notoa ynotpebete 6ypruja
co noTpebHa ronemMuHa.

+ [p>xeTe ja MalumHaTa LUBPCTO CO ABe paue.
BupeTe cBecHu geka 6yprujata Moxe ga ce

BHumarvie: 6yprimte v grerata Moxe ga
b6y, gaT MHOrY XKELLKU.

3arnasuv nopagy WTo MallHa MOXe fa ce
cBpTU (0coBeHOo Npn 4N1aboKo AynyeHse).

* He nprmeHyBajTe Nnperonem NpuTUCOK,
oCTaBeTe ja MalvHa fa ja 3aBpLm paboTara.

LnetyBarse Bo 6eTOH 1 umrna (dpyHkumja C n D)

+  MawwnHaTa Moxe Aa ce KOpUCTY 1 3a
nneTyBamse.

+ Cawmo cmeHeTe ja hyHKLmjaTa Kora MOTOpoT
He paboTu.

+ He npumeHyBajTe nperonem NpUTUCOK,
OCTaBeTe ja MallvHa fa ja 3aBpu paboTtara.

4. OOP>XXYBAHE

lNpen YncTerse 1 ofpXKyBaH-e UCKITyHeTe
ja MaLuvHaTa v n3BafeTe ro NPuKITy4oKOT
0f r71aBHNOT HarlOoH.

PenoBHO uncTeTe ro KyKMWTETO CO MeKaHa
Kpra, N0 MOXHOCT MOC/Ie CEKOE KOPUCTEHE.
OTBOpuUTE 3a BeHTUNaumja oa bugat ocnoboneHn
of npawmHa n Heunctotumja. OTcTpaHeTe ja
HeuyncToTMjaTa co MekaHa Kpna, HaBnaxxHeTa

co canyHuua. He kopucteTe pactsopyBayu

Kako LITO e 6EH3UH, arnkoxoJs1, aMOHUjaK, 1

Op. XeMuKanuiu, 3alTo TUe Ke rv owTeTtat
CUHTETUYKNTE KOMMOHEHTMW.

Aedektn

MawwmHara Tpeba pefoBHO fia ce NpoBepyBa 3a
cnegHUTEe MOXHU fehekTu 1 NMOonpaBKu, ako e
noTpe6Ho.

+  OwrTeTyBarse Ha KabenoT.

+  CKpLueH npeknHyBau.

+ Kpartok cnoj.

«  OwTeTeHN NOABVIXXHY OENOBU.

OTkasu

AKO ce Cnyumn oTKas, Hp. Nopaay TPoLLEeHe Ha
nen, obpareTe ce Ha agpecara Ha CepB1coT

Of, rapaHTHaTa KapTuyka. Ha nosagvHaTa Ha
yrnaTCTBOBO Ke HajaeTe eKCrNo3uLMOHEH Npernes
CO MpVIKaXkaHn 4enoBn Ko MoXarT Ja ce
Hapayaar.
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FAPAHLINJA

["apaHTHUTE ycnoBuTe ce gageHn Bo nocebHa
rapaHTHa KapTuyka.

E [lecextru n/vnn orgppneqn

€/IeKTPUYHW UV €/TEKTPOHCKIM anapatu
Tpeba Ja ce cobupaat Ha COO4BETHU
JIOKaLMV 3a PELNKIIVPaH-E.

Cawmo 3a 3emju og EY

He rn gpenoHunpajte anatnte Bo foMalleH oTnag,.
Cnopep EBponckoTto Ynatctso 2012/19/ EU 3a
oTnagHa enekTpuYHa 1 efleKTpoHCcKa onpema 1
HeroBaTta MMMeMeHTaumja BO HaLMOHaIHOTO
npaBo, eIeKTPUYHUTE anaTi Kou BeKe He ce
ynoTpebMBM Mopaar Aa ce cobupaar OfaenHo n
[a ce OTCTpaHyBaaT Ha EKOJIOLIKU HaYuH.

Mpoun3BoaoT 1 yNnaTcTBOTO Ce NpeaMeT Ha
npomeHa. KapakTepucTukure moxar aa ce
npomMmeHaT 6e3 HaTaMOLUHO U3BECTYBae.
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Spare parts list

HDM1030P
No Description Position
471000 Steel ball 7.125 7
471001 Chisel lock plate complete 10-12
840709 Needle bearings 0709 12
471002 Front bearing complete 13-15
843012 Needle bearings 3012 14
471003 Selector knob complete 17-21
471004 Drive sleeve complete 23-33
471005 Oring 21.5*1.8 30
471006 Impact hammer set 34-37
471007 Oring 16.2*4.5 38
471008 Oring 10*3 39
471009 Piston complete 38-44
471010 Oring 15.2*3 43
471011 Excentric gear set 45-51, 53, 58
471012 Oring 23.5*2.4 53
471013 Needle bearings K5 57
471014 Excentral rod bearing 58
840912 Needle bearings 0912 59
471015 Selector sleeve 59-63
471016 Bearing 699-K (20*9*5) 62
471017 Brush holder (2pcs) 66
471018 carbon brush (2 pcs) 67
471019 switch 68
471020 Stator 78
830607 Bearing 607-2RS 81
471021 Rotor assembly 81-86
830609 Bearing 609-RS 85
471022 side handle complete 87-91, 93
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DECLARATION OF CONFORMITY
HDM1030P - ROTARY HAMMER

(EN) We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

(DE) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive 2011/65/
EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 iber die

Eir ankung der von gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaariijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

(FR) Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme 2 la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.

(ES) Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.

(PT) D por nossa total r de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagées que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigao de utilizagéo de
determinadas substa i i em equi to eléctrico e
electronico.

(IT) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(SV) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och féljer féljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvéndning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(FI) Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, e mé tuote tayttaa seuraavat
standardit ja saadokset: tayttad Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden
kayton rajoitusta séhko- ja elektronisissa laitteissa.

(NO) Vierkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med felgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

(DA) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med falgende
standarder og Terio med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begreensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU) Felelsségiink teljes tudataban kijelentjlik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eléirasoknak: je v souladu se smémici 2011/65/
EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. Cervna 2011, které se tyka omezeni
pouziti urgitych nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich.

(CS) Na nasi viastni zodpovédnost prohladujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho

parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpeénych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nadu vyhradnu zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych ne-
bezpeénych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) Deklarujemy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastegpujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2001/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substancii w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birZelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Iratbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. janija Direktivai 2011/65/
ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskas un elektroniskas
iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojosiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina ca produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod viastitom odgovornol,$u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da je usaglasen sa sledecim standardimaiili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektricnoj i
elektronskoj opremi.

(RU) Mop cBOI OTBETCTBEHHOCTL 3aSBIISIEM, YTO AAHHOE U3enKe COOTBETCTBYET

cr 1 HOPMaM: CooT yer T [QvpekTuse!
2011/65/EU EBponeiickoro napnameHTa v coBeTa oT 8 uioHsi 2011 1. no orpaHnyeHmnio
WCNonb3oBaHus onpeaeneHHblX ONacHbIX BELECTB B 3NIEKTPUYECKOM W ANEKTPOHHOM
o6opynoBaHm

(UK) Ha cBoto BnacHy TbHICTb Lo AaHe obnap BiAnoBigae
HaCTYMHUM CTaHAapTaM | HopMaTMBaM: 3a/10BOMbHSIE BUMOTY [upekTuau 2011/65/
€C Eaponelicbkoro MapnameHTy Ta Paau i 8 epsHs 2011 poky Ha oGMexeHHs
BUKOPUCTAHHS AESKUX HEBE3NEYHIX PEHOBUH B ENEKTPUYHOMY Ta ENEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL) AnAwvoupe uTreUBuvVa 6TI TO TTPOIOV AUTO GUMPWVET Kal TPET TOUG TIOPAKATW KAVOVIOHOUG
Kal TTPOTUTIA: GUpHopWVETal pe Ty Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwraiko KoivoBouhiou
Kkai Tou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov TEPIOPIOUS TNG XPFONG OPICHEVWY
ETMIKIVOUVWLV OUTILV OE NAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKG EEOTTAIOHO.

(AR) 0o gds puis sdscanl 220 0o Wostig a3 ot 1pe s S0 szl 10ldigin

(TR) Tek sorumlusu biz olarak bu tiriinlin asagidaki standart ve yonergelere uygun oldugunu
beyan ederiz.

EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU

Zwolle, 01-07-2016

H.G.F Rosberg
CEO FERM B.V.
Dokumentationsbevollméchtigter
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